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”Nalta eljest” 

En undersökning av det dialektala språket i romanen Jag for ner till bror 

Stella Lyssarides 

Sammanfattning 
I den här uppsatsen undersöker jag vilken effekt dialektala inslag har i skönlitteratur. Jag utgår från 
romanen Jag for ner till bror av Karin Smirnoff (2018) och undersöker vilka dialektala ord och uttryck 
som finns i romanen samt vilken funktion dessa fyller. Utifrån min analys går det att konstatera att 
dialektala ord och uttryck finns på olika nivåer av berättelsen, både i dialog mellan karaktärer men 
också i huvudkaraktärernas egna tankegångar. Det dialektala språket blandas med standardsvenska, 
vilket gör romanen fullt förståelig även för den som inte har egna erfarenheter av norrländsk dialekt. 
Det går att konstatera att de dialektala inslagen har flera funktioner i romanen. Bland annat fungerar de 
dialektala inslagen som gestaltning av karaktärer, föremål och miljöer men de har också viktig 
funktion som identitetsmarkör. Det dialektala språket som identitetsmarkör syns både i 
huvudkaraktärens egen identitet och i den kollektiva identitet som skapas bland byborna. För den 
kollektiva identiteten har dialekten en inkluderande och exkluderande funktion i relationer mellan 
karaktärer. Ytterligare en viktig språklig identitetsmarkör är det bibliska språket, som förekommer ofta 
och mycket i romanen, och spelar en viktig roll i huvudkaraktärens sökande efter den egna identiteten. 
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1. Inledning 
Året var 2018 när Karin Smirnoff debuterade med Jag for ner till bror och tog Sverige med storm. 
Romanen, som skulle komma att bli den första delen i en serie om tre, kvalade snabbt upp på 
bästsäljarlistan i bokhandlarna och det dröjde inte många veckor innan den blev nominerad till det 
prestigefyllda Augustpriset i den skönlitterära klassen.  
  
Augustpriset gick visserligen till någon annan, men faktum kvarstod; Jag for ner till bror var en 
litterär succé. En roman förlagd till den svenska glesbygden med teman som våld, död, trauman och 
svek – vad var det som lockade en sådan stor läsarskara? 
  
I några av landets stora nyhetstidningar publiceras recensioner som alla har något att säga om det 
skönlitterära språket i Jag for ner till bror. I en recension av romanen skriver Pia Bergström på 
Aftonbladet: 
  

Faktum är att Smirnoffs dialektalt rytmiska rakt-på-sak-språk får mig att sluka den både 
glödande och stenhårda berättelsen som utspelar sig i en samtida glesbygdsby mellan Umeå 
och Skellefteå. (Pia Bergström 2018-10-22) 

  
Jag for ner till bror är en roman med en spännande, otäck och klurig historia, men gemensamt för 
recensionerna av Karin Smirnoffs debutroman är den förundran som slår läsaren när det kommer till 
språket. Här finns ett underskott av skiljetecken och ett överskott av norrländsk dialekt, som 
tillsammans ger ett komplext romanspråk som är svårt att likna vid något annat.  
  
Den här uppsatsen ämnar undersöka vilken effekt dialektala inslag i skönlitteratur har. Med 
utgångspunkt i Jag for ner till bror vill jag söka svar på vilka dialektala ord och uttryck som 
förekommer i romanen och vilken funktion dessa uttryck fyller.  
  
Jag for ner till bror är en roman vars språk helt enkelt är nalta eljest – ”lite annorlunda”, och jag vill 
kartlägga på vilka sätt. Jag tror nämligen att språket spelar en avgörande roll i succén bakom Karin 
Smirnoffs debutroman. 

1.1 Bakgrund 
I bakgrunden kommer jag att ge en kort överblick om hur användningen av dialekt i svensk 
skönlitteratur har sett ut historiskt fram till i dag. Jag kommer även att beskriva hur Norrlands historia 
har sett ut i kontrast till övriga Sverige, och hur det kan ha påverkat framväxten av en norrländsk 
identitet.  

1.1.1 Svensk dialektanvändning i skönlitteratur 

Användningen av dialekt som konstnärligt uttrycksmedel i svensk prosa har sina rötter långt tillbaka. 
De första exemplen återfinns i vad som brukar kallas landsmålslitteratur eller dialektdiktning. I 
landsmålslitteratur har dialekten oftast en stilfunktion som komisk-humoristisk eller autentisk-
realistisk. Ett känt, tidigt exempel är Andreas Prytz skoldramer En lustigh Comoedia om… Gustaff 
then första (uppförd 1621), där några bönder talar älvdalsmål. Syftet med dialektscenerna i 
skoldramerna var främst att verka som komiskt, men redan vid 1600-talets mitt förekom också scener 
som ville förmedla ett socialt budskap (Edlund, www.ne.se).  
  
Ur landsmålslitteraturen växte bondkomiken, en folkligt scenisk underhållning som vanligen 
framfördes på dialekt. Bondkomiken bestod av historier, visor och skämt som skojade med folklivet på 
landsbygden och var en uppskattad och publikdragande underhållning både i städerna och på 
landsbygden (Bjersby, www.ne.se). 
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Under 1600-talets senare del och 1700-talet skrevs många bröllopsdikter på dialekt, och under 1800-
talet ökade intresset för dialekter och dialektforskning - vilket avspeglades bland aktuella författares 
verk. F.A. Dahlgren skrev Viser på varmlanske tongmåle, Gustaf Fröding Räggler å paschaser, August 
Bondeson skrev halländska berättelser och Jeremias i Tröstlösas dikter på närkingska.  
  
Från 1900-talet bestod landsmålslitteraturen främst av dialekt i kortare avsnitt, i regel repliker. Då 
växte författare som Daniel Rydsjö och Nils Ludvig Olsson (skånska diktare), Albert Engström som 
skrev skärgårdsskildringar på roslagsmål samt Elin Wägner och Vilhelm Moberg som skrev 
prosatexter med småländsk dialog. Även västerbottniska författare som Thorsten Jonsson, Sara 
Lidman och Torgny Lindgren har på olika sätt tagit tillvara på sitt dialektala arv i litterära verk 
(Edlund, www.ne.se). 
  
Dialekt i skönlitteratur i dag är ett ganska ovanligt stilmedel, men återfinns i ett antal moderna verk av 
författare som Marianne Cedervall (gotländska), Lars Yngve (skånska) och Marianne Fredriksson 
(dalmål). Av skönlitteratur med specifikt norrländsk dialekt finns författare som exempelvis Stina 
Stoor, Lova Lakso, Annika Norlin och förstås Karin Smirnoff.  
  
Andra typer av talspråk, som sociolekter, slang eller ”ovårdat språk” förekommer också i 
skönlitteratur. Bland dessa finns exempel som Ett öga rött (2003) av Jonas Hassen Khemiri, Snabba 
Cash (2006) av Jens Lapidus och Hey Dolly (2008) av Amanda Svensson.  

1.1.2 Norrland i förhållande till övriga Sverige 

I ”Norrland som identitet och periferi” menar Anders Öhman att Norrland historiskt har betraktats som 
en periferi i förhållande till centrum. Öhman beskriver hur: 
  

Bara begreppet Norrland är en slags restkategori. Till skillnad från svearnas land eller 
goternas land var de norra landen inte en possessiv utan en geografisk bestämning. Det hade 
ingen ägare, det tillhörde inte något bestämt folk utan alla och ingen. Obestämbarheten går 
igen i dag. Till exempel kan man hitta tidningsrubriker som ”tysk turist försvunnen i 
Norrland” eller ”Norrland blir till vindkraftspark”. Det vore troligen otänkbart att se en 
liknande rubrik om Svealand. (Öhman 2016:26–27) 

  
Även i litteraturen har Norrland tidigt konstruerats som periferi. Det nordliga var en okänd och exotisk 
plats till vilken alla möjliga olika föreställningar kunde knytas, menar Öhman och ger exempel på 
tidiga litterära verk som utnyttjat Norrland för sin exotism: The History of the Life and Adventures of 
Mr Duncan Campbell (1720) av Daniel Defoe, Emili eller en afton i Lappland (1830) av Frans 
Michael Franzén och Ur en fallen skog (1910) av Gustav Hedenvind-Eriksson (Öhman 2016:27).  
  
Öhman liknar denna historiska exotism av Norrland vid kolonialism. Norrlands långa historia har 
format hur den norrländska identiteten ser ut. Öhman beskriver hur Norrland under 1800- och 1900-
talet började utnyttjas industriellt, genom exploatering av naturresurser. Skogen utnyttjades till 
sågverken, älvarna till vattenkraft och utvinningen av järnmalm påbörjades. Norrland blev centrum för 
moderniseringen i Sverige, medan makten fortfarande låg i södra Sverige (Öhman 2016:27).  
  
Det blev viktigt att skapa en norrländsk identitet eftersom skälet till att bolagen kunde agera som de 
gjorde var bland annat genom att utnyttja föreställningen om Norrland som en exotisk vildmark utan 
varken invånare, kultur eller historia. I skapandet av en norrländsk identitet var det viktigt att visa att 
Norrland hade en historia, men det fanns inte så mycket dokumenterad historia tillgänglig, därför var 
litteraturen en viktig källa att tillgå för att samla och bygga den norrländska identiteten. Det var viktigt 
att kämpa för och värna om ett folk vars minsta gemensamma nämnare är berättelserna, där folket på 
ett sätt förkroppsligar berättelserna. Sagorna, berättelserna och historierna utgör ett Norrland som ett 
centrum med ett eget folk, egna traditioner och egen kultur (Öhman 2016:27–28).  
  
Även religionen har haft en viktig betydelse för Norrlands historia. Læstadianism var en sträng, 
moralisk kristen väckelserörelse som var stark i övre Norrland under 1700- och 1800-talet. De svenska 
väckelserörelserna hade stort inflytande i alla folkskikt, men i vissa delar av landet var det främst 
småfolket – bönderna och industriarbetarna – som berördes (Bergsten, www.ne.se). 
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1.2 Syfte och frågeställningar 
Det övergripande syftet med min undersökning är att ta reda på vilken effekt dialektala inslag i 
skönlitteratur har. För att ta reda på det kommer jag att utgå ifrån romanen Jag for ner till bror (2018) 
av Karin Smirnoff. 
  
För att besvara syftet består uppsatsen av två frågeställningar: 
-    Vilka dialektala ord och uttryck används i Jag for ner till bror? 
-    Vilken funktion fyller de dialektala orden och uttrycken i Jag for ner till bror? 

1.3 Tidigare forskning 
Den tidigare forskningen om norrländsk (och specifikt västerbottnisk) dialekt i skönlitteratur är relativt 
småskalig. Till västerbottniska författare som skriver eller har skrivit på dialekt räknas exempelvis 
Sara Lidman, Torgny Lindgren, P.O. Enquist och Stina Stoor. Mats Thelander menar att dessa 
författare fått så stort genomslag beror rimligtvis på att mycket av det som de skrivit har haft tydlig 
regional förankring, och därmed har också Västerbotten etablerats som något av ett litterärt landskap i 
Sverige (Thelander 2015:119). Den tidigare forskningen består främst av språk och dialektbruket i 
Sara Lidmans romaner.  
  
Karl-Hampus Dahlstedt var tidig med att undersöka språk och dialekt i Sara Lidmans författarskap. I 
uppsatsen ”Folkmål i rikssvensk prosadiktning” från 1960 söker Dahlstedt svar på vilken funktion 
författarens dialektinslag fyller i Sara Lidmans Tjärdalen från 1953 och Regnspiran från 1958. 
Dahlstedt undersöker främst samspelet mellan folkmål (dialekt) och standardspråk och dess verkan i 
den moderna romanen (Dahlstedt genom Thelander 2015:118). 
  
I ”Att manipulera koden” skriver Gun Widmark om Sara Lidmans språk i romanen Tjärdalen. 
Widmark menar att för att kunna skriva en roman med ett dialektalt språk, måste författaren hitta en 
balans mellan dialekt och rikssvenska (Widmark 1996:47). Sara Lidman skrev till en början helt på 
västerbottnisk dialekt, men anpassade språket till en blandning mellan dialekt och standardspråk 
genom att först skriva på dialekt och sedan översätta det mesta till standardspråk. I Tjärdalen är det 
främst replikerna och dialogen som bär det dialektala språket, medan berättarrösten som för 
handlingen framåt är skriven på rikssvenska. Dessa medvetna språkväxlingar är en avancerad teknik 
som utmärker romanen och ger autenticitet och närhet. Widmark beskriver också hur Lidman växlar 
mellan det dialektala språket och ett mer ålderdomligt, religiöst färgat språk som är minst lika viktigt 
för berättelsen och som ger Lidman ett rikt register att spela på. Vidare undersöker Widmark 
dialektanvändning och högspråk i Nabots sten, som Lidman skrev efter Tjärdalen och jämför med 
novellsamlingen Merabs skönhet av Torgny Lindgren, en västerbottnisk författare som också använde 
sig av dialekt i romanspråket. I dessa två verk är dialektanvändningen mer sparsmakad, vilket kan ha 
en innehållslig förklaring. Widmark kommer fram till att i Tjärdalen används dialekt och högspråk i 
syfte att differentiera, i Nabots sten är syftet främst att ge krydda åt framställningen och i Merabs 
skönhet har dialekt och högspråk tvinnats samman till en ny kod där dialekten har tagit färg av 
högspråket. Slutligen konstaterar Widmark att dialektanvändning i en författares händer, kan vara ett 
mer mångsidigt, effektivt och användbart verktyg än vad vi tidigare har förstått. I dessa tre romaner 
har författarna utnyttjat de avvikande koderna och gjort dem betydelsefulla i sina författarskap 
(Widmark 1996).  
  
Även Anna Westerberg har undersökt Sara Lidmans språk men med fokus på bondskan. I ”Bondskan i 
Sara Lidmans romaner – en tillgång eller ett hinder?” beskriver Westerberg hur Sara Lidmans 
nordvästerbottniska dialekt, Jörnsmålet, är en speciell typ av särpräglad dialekt med många 
ålderdomliga drag. Vissa anser till och med att det är en fråga om tvåspråkighet i området där både 
dialekt och rikssvenska brukas. Westerberg menar att detta avspeglas bland annat genom de lokala 
benämningarna på dessa språkarter: bondska och svenska. Precis som Gun Widmark, lyfter Westerberg 
hur detta språkbruk fick kompromissas med i publiceringen av Tjärdalen. En roman på ren bondska 
skulle vara obegriplig att förstå och resultatet blev en hårt tuktad roman där standardspråket och 
dialekten samspelar. Westerberg redovisar hur Tjärdalens många dialektala ord inte alltid förklaras, 
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och ofta framgår betydelsen av sammanhanget men inte alltid. I Lidmans försök att försvenska vissa 
dialektala ord uppfattas det i stället som vilseledande. Vidare beskriver Westerberg bland annat att Sara 
Lidmans modersmål förutom det bondska Jörnsmålet också var en ålderdomlig, religiöst färgad 
högsvenska – något som även Gun Widmark beskriver i ”Att manipulera koden”. Slutligen beskriver 
Westerberg hur Sara Lidmans dialektbruk tonades ner för varje roman som följde efter Tjärdalen och 
att det verkade som att Lidman kom till insikt vilka problem som kunde följa med att 
dialektåtergivning i skönlitteratur (Westerberg 2005).  
  
I ”Empati i dialektspråket” analyserar Mats Thelander framställningsformer, dialekt och empati i den 
västerbottniska författaren Stina Stoors novell Ojura. Thelander inleder med att ge en överblick över 
den tidigare forskning av västerbottniska dialekter som finns och fortsätter sedan med en presentation 
av Stina Stoors författarskap. Till skillnad från sina föregångare, är Stina Stoor ett par generationer 
yngre men hon har hämtat mycket inspiration från Sara Lidman. Thelander går igenom de direkta och 
indirekta anföringsformerna och noterar att dialekt främst används i den direkta anföringen. Då ligger 
dessutom dialektåtergivningen också nästan enbart på ljud- och böjningsplanet vilket liknar den metod 
som även Sara Lidman följde. Thelander menar att detta skiljer sig från den metod av 
dialektåtergivning som sedan används i Ojuras berättande avsnitt – mer återhållet stiliserad och som 
liknar den metod man kan se hos Torgny Lindgren, där dialektord eller prov på dialektal syntax är 
utmärkande. Dialektorden i dessa sekvenser följer också i högre grad de standardspråkliga regler för 
hur ord stavas och böjs i svenskan. Vidare menar Thelander att dialekten i Ojura utnyttjas för att 
differentiera mellan olika personer och talsituationer men i jämförelse med Sara Lidman använder 
Stina Stoor ett yngre och mer utjämnat Västerbottensmål (Thelander 2015).  
  
En del forskning om dialekt i norr och identitet har gjorts, och bland dessa finns exempelvis Anna 
Greggas Bäckströms avhandling ”Ja bare skrivar som e låter” som undersöker ungdomars skriftpraktik 
på närpesdialekt med fokus på sms. Även Lisa Eriksson presenterar delar av sitt avhandlingsarbete i 
”En kvinna klär sällan i dialekt”. Eriksson undersöker hur människor talar och varför de talar som de 
gör, dialektens betydelse för lokal identitet med fokus på gymnasieungdomar och huruvida det skiljer 
sig mellan tjejer och killar. Fokus ligger på norra Sverige och specifikt Piteå. 
  
Någon tidigare forskning om Karin Smirnoffs författarskap eller romaner finns ännu inte, vilket kan ha 
sin förklaring i att den första boken gavs ut 2018 och därmed inte har hunnit etableras i 
forskningssammanhang ännu. Jag hoppas att min undersökning kan ge en första introduktion till Karin 
Smirnoffs romanspråk och verka som underlag eller inspiration för framtida studier.  

1.4 Teori 
Den teoretiska utgångspunkten för uppsatsen utgår ifrån ett sociolingvistiskt betraktelsesätt. Enligt 
Bengt Nordberg framträder den sociala dimensionen av språket på både individ- och samhällsnivå. På 
individnivån i vårt sätt att tala och resonera (dvs. den varietet vi uttrycker oss på), betydelsefulla inslag 
i vår personliga identitet och i den bild av oss själva som vi skapar för omgivningen. På 
samhällsplanet har språket historiskt varit en viktig del i nationsbildningsprocesser och en verksam 
beståndsdel i nationalkänslan. Språk och språkformer bär på sociala värden. Varje samtal, yttrande och 
ord har en social innebörd som får sociala konsekvenser. Språkliga olikheter är alltså inte bara 
lingvistiska, utan också sociala fakta; hur vi talar säger något om vilka vi är som individer, som 
exempelvis ålder, kön, regional och social hemvist (Nordberg 2013:13–14).  

1.4.1 Dialektbegreppet 
Vid första anblick kan dialektbegreppet verka lätt att definiera. Man kan tänka sig att dialekt, eller 
folkmål som det också kan kallas, är en språkvariant som talas av en specifik grupp människor inom 
ett geografiskt område. 
  
Men – dialektbegreppet är mer svårdefinierat än vad man skulle kunna tro. Margareta Svahn beskriver 
i ”Dialektbegreppet – ett diskussionsinlägg” hur begreppet dialekt skiljer sig mellan nordistkretsar och 
den stora allmänheten. Nordisterna ser nämligen på dialekt som det språk som en gång talades i gamla 
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bondesamhället, medan normalsvensken förknippar dialekt med nutida, tämligen utjämnade regionala 
varianter av svenska – det som nordisten skulle kalla regionalt färgat standardspråk (Svahn 2003:503–
504). 
  
Lars S. Vikør syn på dialektbegreppet grundar sig i Helge Sandøys definition av vad en dialekt är, och 
har tre underdefinitioner: en lingvistisk, en sociologisk och en psykologisk definition. Den språkliga 
definitionen beskriver en dialekt som en varietet av ett språk som kännetecknas av att den själv utgör 
ett komplett språksystem, och därmed fungerar som ett språk i sig, men som ligger så nära andra 
varieteter rent språkligt att de tillsammans räknas som dialekter av ett språk. Vikør lyfter ytterligare en 
variant av språklig definition, som liknar denna fast med tillägget att varieteten är kopplad till ett 
bestämt geografiskt område. Den sociologiska definitionen av dialektbegreppet utgår ifrån vilken 
funktion dialekten har i samhället – dialekt är en varietet som inte är formellt standardiserad. Den 
saknar skriftspråksvariation och har en begränsad funktion som ”lokalt språk” (Vikør 2004:15–16). 
Den psykologiska definitionen beskrivs som inte lika vanlig, och den definierar Vikør så här: 
  

Ein dialekt er den første talemålsvarieteten ein person lærer, uavhengig av kva 
samfunnsfunksjon eller status denne varieteten elles måtte ha. Ein skriftmålsnær 
talemålsvarietet er etter denne definisjonen altså ”dialekt” hos dei som har vakse opp med 
han, men ”standardtalemål” hos dei som har ”gått over til han” som vaksne. (Vikør 2004:16, 
Sandøy 1985:269) 

  
I dagligt tal är det vanligt att benämna dialekter som ”skånska” eller ”norrländska”, men någon sådan 
övergripande dialekt finns egentligen inte. Variationerna inom de olika landskapen är stora, så 
dialekterna är många. Det finns olika sätt att se på hur stort område som anses ha samma dialekt, 
exempelvis kan en dialekttalare som talar malmöitiska samtidigt också tala skånska och sydsvenska. I 
Sverige har språkforskare delat in landets dialekter i sex huvudområden, varav norrländska mål är ett 
sådant huvudområde. Indelningen har gjorts utifrån ett antal viktiga dialektdrag (ex. uttal, ordförråd 
och grammatik) som ganska väl sammanfaller i sin utbredning. Inom varje område finns olika 
dialekter beroende på geografiskt område (Isof, 2022, 22 mars).  
  
Det språk som inte är dialekt, är vad man tidigare har kallat för högspråk, men som i dag vanligen 
kallas för riksspråk eller standardspråk. Till skillnad från dialekter är standardspråket allmänt 
accepterat och stilistiskt neutralt. Förutom det talade standardspråket, räknar man också ett enhetligt 
skriftligt standardspråk. Gunvor Flodell beskriver i ”Tvåspråkighet och bidialektism – två sidor av 
samma mynt?” hur standardspråket i svenskspråkiga sammanhang inte räknas som en dialekt i sig, till 
skillnad från ex. brittisk terminologi (Flodell 2003:319). 
  
Karl-Hampus Dahlstedt var en känd svensk dialektolog som utifrån sociodialektala och lingvistiska 
kriterier klassificerade svenska språkvarieteter. I studien ”Dialekt och högspråk i nutidens Sverige, 
särskilt i Norrland” (1978) har Dahlstedt gjort en indelning som består av fyra kategorier; neutralt 
riksspråk, regionalt riksspråk, utjämnad dialekt (med stadsmål, bruksmål) och genuin dialekt 
(bygdemål). Indelningen utgår från förhållanden på Sverige-svenskt område, alltså är indelningen inte 
applicerbar på exempelvis finlandssvenska språkförhållanden. Dahlstedt understryker att tabellernas 
kategorier är tentativa och deras särskiljande är flytande (Dahlstedt 1978:51–52).  

Tabell 1. Karl-Hampus Dahlstedts indelning av språkvarieteter från 1978 (Dahlstedt 1978:51). 

Geografisk räckvidd 
inom språkområdet

Social innebörd i 
storsamhället 

Spontan förståelighet 
för riksspråkstalare 

Neutralt riksspråk (NR) obegränsad hög självklar

Regionalt riksspråk 
(RR)

stor ganska hög god

Utjämnad dialekt (UD) begränsad låg ganska god

Genuin dialekt (GD) 
eller bygdemål

strikt begränsad eller 
liten

låg och specifik mindre god eller dålig
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Utifrån tabellen finns de största skillnaderna mellan dialekt och riksspråk i kategorin för den 
geografiska räckvidden – där det neutrala riksspråket har obegränsad räckvidd medan genuin dialekt 
eller bygdemål har strikt begränsad eller liten räckvidd. Det är även svårare för den som talar genuin 
dialekt att göra sig förstådd medan den som talar utjämnad dialekt klarar sig bättre.  
  
Dahlstedt menar att företeelsen bidialekism är viktig för att förstå utvecklingen från dialekt till 
riksspråk. Han definierar begreppet som följande: 
  

Med bidialektism avses att en människa – eller de vuxna människorna i en social gemenskap 
– i tal såväl produktivt (aktivt) som receptivt (passivt) någorlunda behärskar både en dialekt 
och ett högspråk och förmår hålla dem isär. (Dahlstedt 1978:55) 

  
Bidialektism är alltså en sorts tvåspråkighet eller bilingvism, och de allra flesta dialekttalare är 
bidialektala. Det innebär att de i regel endast talar dialekt i situationer och miljöer som är oåtkomliga 
för en utomstående – eftersom den personen i sig själv fördärvar den dialektala talsituationen. De 
dialekttalare som i produktivt tal bara behärskar eller använder sin dialekt, oavsett om de förstår 
skrivet eller talat standardspråk, är monodialektala. (Dahlstedt 1978:55). 
  
Dahlstedt konstaterar dock att bidialektism troligen är ”ett mer flytande tillstånd” där varje talare har 
tillgång till olika register som hon utnyttjar i olika talsituationer – därför kan olika individer i samma 
miljö ligga olika på skalan dialekt - standardspråk. Det försvårar också huruvida man kan tala om 
tillståndet som bidialektism eller om det bör benämnas som blanddialektism (Dahlstedt 1978:57). 

1.4.2 Dialekt och identitet 

Sambandet mellan dialekt och identitet kan härledas tillbaka till antikens greker. Jan Einarsson 
beskriver hur grekerna syn på retoriken grundade sig en språksociologisk insikt. Einarsson hänvisar 
till K Johannesson i detta citat:  
  

”Samtidigt hade retoriken ända från sina första dagar i det gamla Grekland understrukit att 
språket har en social dimension. Att tala väl och skriva väl innebär att anpassa sitt språk efter 
de normer, regler, förväntningar, tabun, ideal och drömmar som tillsammans skapar det vi 
kallar ett ”samhälle”. ”Stil” kom därför inom retoriken att betyda själva föreningen av det 
individuella och unika hos en människa med de roller hon måste spela i 
samhället.” (Johannesson 1990:155 genom Einarsson 2009:23).  

  
Inom språkvetenskapliga kretsar finns ett välkänt begrepp med sitt ursprung från Bibeln, nämligen 
schibbolet. Einarsson beskriver hur bakgrunden till begreppet kommer från Domarboken 12:5, där det 
berättas om när gileaditerna och efraimiterna stridar. Hur man uttalade ordet schibbolet (antingen med 
sje- eller s-ljud) avslöjade om man var gileadit eller efraimit och fel uttal ledde till döden. Begreppet 
används än i dag med syftning på detta bibelställe (Einarsson 2009:23). I dag handlar 
schibboletfunktionen i allmänhet om hur en språklig skillnad används för att avslöja en social 
tillhörighet – språkets förmåga att skilja en vän från en fiende, den egna gruppen från den andra.  
  
Brit Mæhlum förklarar i ”Språk og identitet” att begreppet identitet är komplext på flera vis. Ordet 
identitet kommer från latinets idem som betyder ”det samma”. Frågan är bara det samma som vem? 
Det samma som sig själv, eller det samma som andra? Mæhlum menar att denna dubbelhet är vad som 
gett upphov till skillnaden mellan personlig identitet och social identitet. Med den personliga 
identiteten menas den delen av identiteten som gör en människa unik i förhållande till andra 
människor. Den sociala personligheten är de egenskaper en människa har som gör denne delaktig i en 
viss grupp eller gemenskap. Dessa två former av identitet kan inte ses som oberoende av varandra, 
tvärtom så befinner de sig i ett tillstånd av ömsesidigt beroende (Mæhlum 2003:107).  
  
Mæhlum presenterar två idéhistoriska inriktningar för att se på identitetsuppfattning: den 
essentialistiska kontra konstruktivistiska. Den största skillnaden mellan de två perspektiven är att i en 
essentialistisk identitetsuppfattning är identiteten medfödd, permanent och oföränderlig. Bilden av 
identiteten liknas vid en inre kärna. Enligt den konstruktivistiska synen är identiteten något dynamiskt, 
formbart och som kan förändras över tid. Det finns ingen inre kärna, inget enat jag – jaget framstår 
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som en uppsättning olika delidentiteter eller roller, som varje individ går in och ut ur beroende på det 
sociala sammanhanget (Mæhlum 2003:108). 
  
Thomas Hylland Eriksen är en norsk antropolog som har ett liknande sätt att se på identitetsbegreppet. 
Hylland Eriksen talar hellre om identifikation snarare än identitet. Det beror på att han: 
  

vill undgå de dimridåer som döljer hur vardagsspråket smittar av sig på det analytiska språket, 
dels och kanske i lika hög grad för att precisera att identifikationen är en dynamisk, 
mångsidig, ombytlig process och inte en fast substans eller ett ”ting.” (Hylland Eriksen 
1996:52–53) 

  
Hylland Eriksen menar att en människas tillhörighet är både förutbestämd av objektiva egenskaper och 
resultatet av personliga val. Han delar upp det i två nivåer – den subjektiva och den objektiva nivån. 
Den subjektiva nivån är den självreflekterande nivån av jaget, där en person kan ställa sig frågor av 
typen ”vem är jag?” eller ”vad tillhör jag?”. Den objektiva nivån utmärks av erfarenheter, av vilka 
många har blivit till vanor i tanke och handling som sällan eller aldrig kan väljas bort. Hylland Eriksen 
menar också att alla människor har ett rikt förråd av potentiella identifikationsmöjligheter. 
Identifikationen är något som pågår relationellt – i kraft av och i kontrast till den Andre – och 
situationellt – vår kollektiva känsla av tillhörighet förändras situation till situation (Hylland Eriksen 
1996:53).  
  
Hylland Eriksen lyfter också att även vilken kollektiv gemenskap som för ögonblicket är relevant 
beror på den konkreta situationen. Hylland Eriksen menar att: ”I kvinnors sällskap blir jag en man, i 
barns sällskap blir jag en vuxen, i Storbritannien blir jag norrman […]” (Hylland Eriksen 1996:54). 
Varje människa bär på erfarenheter inristade i sin kropp och sitt medvetande, och detta utgör det 
nödvändiga råmaterialet för en persons identitet (Hylland Eriksen 1996:54).  
  
Karmela Liebkind och Anna Henning-Lindblom är två finska professorer i socialpsykologi som 
diskuterar språk, etnicitet och identitet på både individ- och gruppnivå. Liebkind och Henning-
Lindblom lyfter bland annat hur språkets funktion som en identitetsmarkör kan bilda gruppidentiteter 
som därmed påverkar våra attityder. I situationer där språket har en central och betecknande roll i 
grupper, får den en så kallad intergrativ funktion. Vanligtvis har människan en intergrativ attityd till 
sitt modersmål, eller till båda språken om man är tvåspråkig. Människan kan också ha en instrumentell 
inställning till sitt språk, med det menar Liebkind och Henning-Lindblom att språket bara är ett 
kommunikationsmedel som används och spelar mindre för identiteten (Liebkind och Henning-
Lindblom 2015:187).  
  
Jag föredrar att se på identitetsbegreppet i likhet med Brit Mæhlum och Thomas Hylland Eriksen. 
Både Mæhlum och Hylland Eriksen beskriver identitetsbegreppet som tudelat, och som något som 
skiftar beroende på vilket socialt sammanhang vi befinner oss i. Mæhlum beskriver hur identiteten 
enligt det essentialistiska perspektivet är medfödd, permanent och oföränderlig medan det 
konstruktivistiska perspektivet framställer identiteten som formbar, dynamisk och med en avsaknad av 
inre kärna. Min tolkning är att identiteten kan bestå av en inre kärna, men denna är inte oföränderlig 
eller permanent. Identiteten kan förändras och utvecklas beroende på erfarenheter. Denna syn liknar 
mer Thomas Hylland Eriksens uppfattning om identiteten, dvs. att identiteten är både förutbestämd 
och resultatet av personliga val.  

1.4.3 Dialekt i romanen 
Birger Liljestrand beskriver dialekt i skönlitteratur i kapitlet ”Språk- och textmönster”. Liljestrand ger 
exempel och kallar det att replikerna ”differentieras regionalt”, när ett samtal sker mellan en talare och 
dialekttalare. Liljestrand menar även han att författaren måste kompromissa med dialektanvändningen 
i romanen av hänsyn till läsarna – en roman på konsekvent utpräglad dialekt skulle bli obegriplig för 
många läsare. Liljestrand beskriver också förekomsten av repliker på svenska med starka inslag av 
interferens från andra språk. Ett exempel på detta är Gustaf Hellströms imitation av svensk-
amerikanska (Liljestrand 1993:160–161). 
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I kapitlet ”Language and the fictional world” beskriver Leech & Short översiktligt hur dialekt kan 
fungera som stilmedel i romanen. Inom brittisk litteratur är dialekt vanligt förekommande, och Leech 
& Short ger flera exempel från klassiska skönlitterära verk där dialekt förekommer; bland annat Tess 
of the D’Urbervilles av Thomas Hardy och Wuthering Heights av Emily Brontë. I båda dessa verk 
används dialekt för att ge färg åt en eller flera karaktärer i deras dialog med andra, och i båda verken 
blir dialekten en tydlig klassmarkör för dessa karaktärer. Leech & Short beskriver begreppet eye-
dialect, vilket är det fenomen som inträffar när en författare avviker från standardstavning och helt 
enkelt stavar ett ord precis som det låter, i syfte att verka som dialektmarkör (Leech & Short 
2007:134–137). Leech & Short beskriver även svårigheten med att avgöra när det rör sig som dialekt 
eller om idiolekt i en roman. De beskriver skillnaden som: 
  

A dialect is thus the particular set of linguistic features which a defined subset of the speech 
community shares; idiolect refers, more specifically, to the linguistic ’thumbprint’ of a 
particular person: to the features of speech that mark him off as one individual from another. 
(Leech & Short 2007:134) 

  
Dialekten och idiolektens funktion i romanen är varierande. Leech & Short menar att denna form av 
icke-standardiserat språk och stavning har en distanserande och stigmatiserande effekt. Användningen 
av detta stilgrepp antyder att karaktären skiljer sig från författarens egna standardspråk och därför är 
dialekt och idiolekt i skönlitteratur ofta förknippat med humor och satir (Leech & Short 2007:136–
137). 

1.5 Material 
Materialet för denna uppsats består av romanen Jag for ner till bror av Karin Smirnoff.  
  
För förtydligande: författaren Karin Smirnoff ska ej blandas ihop med den andra författaren Karin 
Smirnoff (f. 1880–1973).  
  
Karin Smirnoff, född 1964, är en svensk författare från Umeå. Smirnoff arbetade i flera år som 
journalist innan hon gav sig in i trävarubranschen, för att sedan satsa på romanskrivandet genom att 
studera på författarskolan i Lund. 2018 utgavs debutromanen Jag for ner till bror på förlaget Polaris i 
Stockholm. Boken blev en litterär succé och nominerad till Augustpriset redan samma år. 2019 kom 
den andra delen i triologin, Vi for upp med mor, och 2020 kom den avslutande tredje delen Sen for jag 
hem. Våren 2021 kom Karin Smirnoffs fjärde roman, Sockerormen, som utspelar sig i Södertälje 
utanför Stockholm och som språkligt skiljer sig från de dialektala ord och uttryck som kännetecknar 
Jana Kippo-triologin (Cecilia Christner Riad 2020-06-10). 

1.5.1 Jag for ner till bror 
Jag for ner till bror handlar om Jana Kippo, som reser tillbaka till den västerbottniska byn Smalånger 
där hon vuxit upp och där hennes tvillingbror (Bror) fortfarande bor kvar. Bror har alkoholproblem, 
den promiskuösa byinvånaren Maria har dött (eller blivit mördad?) och harmynte John med sina svarta 
ögon känns bekant men Jana kan inte komma på varifrån. Hon blir kvar längre i Smalånger än hon 
tänkt sig och börjar arbeta inom hemtjänsten. I byn vet alla allt om alla. Jana möter personer från det 
förflutna och gamla minnen väcks till liv på nytt. Att återvända till Smalånger blir inte bara en resa 
tillbaka i tiden utan också en uppgörelse för Jana med sig själv.  
  
Jag for ner till bror är skriven med intern fokalisering (berättelsen återges inifrån en karaktär) och har 
en intradiagetisk berättare (berättaren finns själv med i romanen) där jaget är huvudkaraktären Jana 
Kippo. Språket är en blandning mellan standardspråk och norrländsk dialekt, och utmärker sig som 
rakt och avskalat med förhållandevis få beskrivande adjektiv. Dialekten utmärker sig främst lexikalt, 
genom specifika dialektala ord.  
  
Förutom dialekten, är interpunktionen utmärkande för romanens språk. Smirnoff använder sig endast 
av skiljetecknet punkt genom hela romanen. Versal använd bara i början av en mening, vilket gör att 
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alla namn på platser och personer är skrivna med gemener. Personnamn är dessutom hopskrivna, så 
Jana Kippo skrivs som janakippo. Talstreck eller andra markörer för att visa att en replik följer, saknas 
också. Sammantaget ger detta romanspråket ett starkt intryck av att vara talspråkligt. Interpunktionen 
har en intressant funktion i denna roman, men för denna uppsats kommer fokus att ligga på 
användningen av dialekt i romanspråket.  

1.6 Metod 
Leech & Short har utvecklat en metod för att analysera stilistiska drag i text. Analysmetoden är 
indelad i fyra kategorier; lexical categories, grammatical categories, figures of speech och context and 
cohesion. Kategorierna ställer frågor om texten som forskaren kan använda för att göra intressanta 
fynd eller hitta mönster. Leech & Short menar att dessa kategorier med fördel kan blandas och 
kombineras i analys, och att det är naturligt att kategorierna överlappar varandra (Leech & Short 
2007:61). 
  
Uppsatsens analys består av en närläsning av utvalda delar i romanen. Urvalet har gått till som så att 
jag har läst hela boken två gånger och markerat allt av intresse. Som hjälp för att avgöra vad som är 
intressant för analysen har jag använt mig av Leech & Shorts metodfrågor. Sedan har jag gått igenom 
markeringarna och kategoriserat dem efter teman som ”dialektala ord”, ”språk”, ”identitet”, ”religion”, 
”stad/by” och ”mat”. Jag har noterat alla sidhänvisningar för att kunna hitta tillbaka till exakt citat i 
romanen. Sedan har jag valt ut de exempel och textpartier där karaktärerna i dialog med andra eller i 
egna tankegångar tydligt använder dialekt. Dessa exempel har sedan använts som underlag för ett 
urval av dialektala ord och analys av karaktärernas inställning till sitt språkbruk samt sin identitet. 

För att kunna definiera ett ord och avgöra om det är dialektalt har jag slagit upp orden i Svenska 
Akademins ordlista samt använt mig av en informant med norrländskt ursprung. Syftet med att ha en 
informant är för att säkerställa att orden är dialektala och få dem definierade, eftersom jag själv saknar 
de dialektala erfarenheterna för att kunna avgöra det på egen hand.  

1.6.1 Urval 
Urvalet för de dialektala ord som presenteras i tabell 2 och tabell 3, har gått till på så sätt att de mest 
förekommande dialektala orden eller uttrycken från boken har plockats ut. För att avgöra om dessa ord 
verkligen är dialektala, har de slagits upp i Svenska Akademins Ordlista. Om orden finns med i SAOL 
med en benämning som dialektal eller en benämning som kan antas ha en dialektal funktion, har det 
markerats i tabell 2. Om ordet inte finns med i SAOL har dess identifikation och definition provats 
mot en informant med västerbottniskt ursprung. De ord som informanten inte känner till har 
definierats enligt ett dialektlexikon via storumansajten.se. 
  
Mötet med informanten ägde rum den 23 mars i informantens hem i Hässelby strand. Informanten är 
uppvuxen i Skellefteå och känner väl till den västerbottniska dialekten samt den bondska som brukas i 
området. Hela träffen tog ca. 30 minuter. Provningen gick till som så att jag förklarade mitt syfte med 
undersökningen och dess frågeställningar. Sedan visade jag Jag for ner till bror för informanten, som 
kände till romanen sedan innan och själv hade läst den för några år sedan. Jag förklarade hur urvalet 
av de dialektala orden hade gått till och beskrev hur provningen skulle gå till. Jag testade de dialektala 
orden genom att läsa upp det dialektala ordet och be informanten att svara på om hon 1. känner igen 
ordet, och 2. kan säga vad det betyder. Informanten fick inte läsa de dialektala orden, utan endast 
förlita sig på mitt uttal (som i flera fall var felaktigt – informanten fick rätta mig) och ge sin spontana 
reaktion. De ord som informanten inte kunde definiera noterades i tabell 2.  

1.6.2 Forskarposition 
En reflektion av min position som forskare i detta sammanhang är nödvändig. Vilka språkliga 
erfarenheter jag har skulle kunna påverka arbetet. Risken finns att min stockholmska ingång och syn 
på dialekt kan göra att jag går miste om nyanser i dialekten som skulle kunna vara fruktsamma för 
analysen. Samtidigt skulle denna ingång också kunna vara till en fördel därför; kanske är det möjligt 
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att jag, just eftersom jag saknar egen erfarenhet av norrländsk dialekt, kan urskilja mönster eller 
samband i dialekten som en bärare av dialekten själv inte skulle uppfatta? 
  
Jag har strävat efter att göra en så objektiv och grundläggande undersökning som möjligt. Jag är 
medveten om att min användning av de övergripande begreppen ”norrländska”, ”Norrland” och 
”norrländskt” egentligen är felaktig eftersom det finns många olika dialekter, kulturer och traditioner 
inom denna del av Sverige. Jag har valt att använda mig av dessa uttryck ändå i syfte att förtydliga 
uppsatsens innehåll och inte förvirra läsaren.  

2. Analys 
Undersökningsdelen är disponerad efter frågeställning. Detta innebär att jag först kommer att 
undersöka den första frågeställningen och sedan den andra. Varje rubriknivå avslutas med en kort 
sammanfattning.  
  
För att förstå hela analysen följer en kort översikt över romanens nyckelkaraktärer och hur dessa 
karaktärer är relaterade till varandra: 
  
Jana - romanens huvudkaraktär, som i romanens början reser tillbaka till barndomsbyn Smalånger för 
att hjälpa sin deprimerade bror. Jana har inte varit tillbaka sedan hon lämnade byn för många år sedan.  
Bror - Janas tvillingbror, som bott kvar i Smalånger i hela sitt liv.  
Modren - Janas mor, som heter Siri och som Jana inte haft kontakt med på 20 år. Modren bor på ett 
äldreboende utanför Smalånger.  
Fadren - Janas far, som våldtog och misshandlade Jana och Bror fysiskt och psykiskt under deras 
barndom. Jana försökte döda fadren genom att sticka en högaffel i sin honom när hon var liten, men 
han överlevde. Slutligen dödade Bror fadren genom att klyva hans huvud med en yxa. Jana var med 
och hjälpte till. 
John - målare som bor i byn. Jana inleder en relation med John när hon återvänder till Smalånger, och 
det visar sig att John är far till Janas dotter.  
Diana - Janas dotter, som blev bortadopterad eftersom hon blev till genom en våldtäkt när Jana var 14 
år.  
Maria - En kvinna som hittas död i byn. Hennes död väcker många frågetecken, och vissa tror att hon 
har blivit mördad. Hon hade sexuella relationer med flera män i byn, bland annat med Bror och med 
John. Det visar sig att Maria är modrens dotter och alltså syster till Jana och Bror. 

2.1 Dialektala ord och uttryck i romanen 
Detta avsnitt avser att besvara den första frågeställningen: vilka dialektala ord och uttryck används i 
Jag for ner till bror?  
  
I tabell 2 har ett urval av romanens dialektala ord och uttryck identifierats och definierats genom att 
slås upp i Svenska Akademins ordlista, provas mot en informant och/eller definierats enligt ett 
dialektlexikon. De ord som finns i SAOL har markerats med SAOL:s benämning av dem. De ord som 
informanten har identifierat är markerade med ”X”. De ord som informanten kände igen har 
definierats enligt informantens egna erfarenheter av ordet. De ord som varken fanns i SAOL eller som 
informanten kände till, har definierats enligt ett dialektlexikon.  
  
I tabell 3 har samma urval av romanens dialektala ord och uttryck undersökts för att avgöra av vem 
som använder ordet/uttrycket. Har de använts av en karaktär, av flera karaktärer, av Jana själv i hennes 
egna tankegångar eller blandat – av både Jana själv och av andra karaktärer? 
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I både tabell 2 och tabell 3 markerar X att ordet/uttrycket har identifierats av informant (tabell 2) samt 
har använts av huvudkaraktären Jana i hennes tankegångar (tabell 3). 

Urval av 
dialektala ord 
från romanen

Finns i SAOL Identifieras av 
informant

Definition enligt 
informant

Definition enligt 
annan källa

vars X var, vart

he X ställa, lägga

huvvaligen (utrop) X usch, oj

hondenna/
handenna

X hon/han

armest X knappast el. 
stackars

a’ och n’ framför 
egennamn 

(demonstrativt 
pronomen) ex.  
a’jana, a’maria, 
n’erik, n’lukas

X

illt X ont

pärer, pärskal X potatis, potatisskal

nalta X lite el. ganska

eljest ”något 
ålderdomligt el. 

dialektalt”

X annorlunda

onnes’ä X krånglar det el. 
”går det dåligt”

hellwittes X helvete (svordom)

int X inte 

gussriset besvärlig, jobbig 
person*

fuse X ladugård

bremsen X bromsar (insekt)

snåtter X hjortron

lengräddad X korkad

fälen fotspår*

fara, for ”vanligare i norra 
o. mellersta än i 

södra Sv.”

X åka, resa
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Tabell 2. Urval av dialektala ord och uttryck från Jag for ner till bror med definitioner. 

Tabell 2 visar att de flesta ord inte finns i SAOL, vilket kan innebära att de är dialektala eftersom 
dialekt främst sker i talspråk och oftast saknar skriftspråklig tradition. Tabell 2 visar också att det finns 
vissa ord som informanten känner till men inte vet vad de betyder (ex. prefixet gamm-, pumla, a’ och 
n’ framför egennamn). De ord som finns med i SAOL (4 st) har en benämning som dialektala eller 
dylikt. De ord som inte finns med i SAOL har identifierats och definierats som dialektala av 
informanten. De ord som varken kunde identifieras av informanten eller fanns med i SAOL (5 st), har 
definierats enligt ett dialektlexikon via storumansajten.se och är markerade med *. 
  
Tabell 3 visar samma dialektala ord och uttryck samt av vem eller vilka karaktärer som använder 
ordet/uttrycket. 

pumla ”dialektalt” X julgranskula (enl. 
SAOL)

kräk ”i sht i folkligt 
spr.”

X djur

dyngkasen X gödselstack

nästgäla matsäck i arbete 
el. vid resa*

ovanomikring X snurrig, dement

gamm- (prefix) 
ex. gammbjörken, 

gammfyllan, 
gammfolket

X

oslög X klantig, korkad

slåttanna slåttertid*

poa på jobba på i lugn 
och stadig takt*

Urval av dialektala ord från 
romanen

Används i yttre dialog 
(i dialog mellan karaktärer)

Används i inre dialog (i Janas 
egna tankegångar)

vars av flera karaktärer

he av flera karaktärer X

huvvaligen (utrop) av flera karaktärer

hondenna/handenna av flera karaktärer X

armest av flera karaktärer X

a’ och n’ framför egennamn 
(demonstrativt pronomen) ex.  
a’jana, a’maria, n’erik, n’lukas

av flera karaktärer X

illt av en karaktär (stefan)

pärer, pärskal av flera karaktärer X

nalta av flera karaktärer
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Tabell 3. Urval dialektala ord och uttryck från Jag for ner till bror med markering av användning i yttre och inre 
dialog.  

Tabell 3 visar att de flesta dialektala ord som används i yttre dialog (i repliker av och mellan 
karaktärer), också används i inre dialog (alltså i Janas egna tankegångar). Eftersom näst intill alla 
karaktärer i romanen bor eller kommer från Smalånger, precis som Jana själv, kan man anta att dessa 
ord är typiska för den dialekt som talas i Smalånger. 

2.1.1 Det dialektala språkets utformning 

Romanen växlar mellan dialektalt språk och standardspråk. Ibland skriver Smirnoff ladugård och 
ibland använder hon det dialektala ordet fuse. Samma sak gäller kräk/djur, nästgäla/matsäck, pumla/
julgranskula. På så sätt behöver de dialektala orden inte förklaras, eftersom den vanligare, rikssvenska 
synonymen också används i ett förklarande syfte för läsaren.  
  
För det mesta består dialekten i romanen av enstaka ord eller uttryck som har en dialektal betydelse 
och saknar motsvarighet i standardspråket, men det finns också ett antal ord och uttryck där avvikande 

eljest av flera karaktärer X

onnes’ä av en karaktär (john)

hellwittes av en karaktär (arbetskollega)

int av flera karaktärer X

gussriset av en karaktär (martinpilkvist)

fuse av flera karaktärer X

bremsen X

snåtter X

lengräddad X

fälen X

fara, for av flera karaktärer X

pumla X

kräk av en karaktär (erik)

dyngkasen X

nästgäla X

ovanomikring X

gamm- (prefix) ex. 
gammbjörken, gammfyllan, 

gammfolket

av flera karaktärer X

oslög X

slåttanna av flera karaktärer X

poa på X

  13



ortografi som fungerar som dialektmarkörer: onnes’ä, int, huvvaligen och användningen av a’ och n’ 
framför egennamn. I dessa exempel på avvikande ortografi representerar stavningen ett dialektalt uttal.  
  
Förutom de explicit dialektala orden och uttrycken, märks dialekten av även i mer subtila sätt. Vid 
granskning av romanspråket gömmer sig olika stildrag som skulle kunna vara utmärkande för 
norrländsk dialekt utan att i den meningen vara dialektala ord. Exempel (1) och (2) demonstrerar hur 
vissa meningar plötsligt avslutas på ”att”. 

 (1) På johns arm i gustavianen sa jag allt det här. Sa att jag inte kunde vara tillsammans  
  med honom. Att jag inte älskade honom och att jag heller aldrig sagt att. (S. 118) 

 (2) Vad i helvete sa han. Vem har sagt att. (S. 51–52) 
  
Alla namn i romanen skrivs med gemener och hopskrivet: Jana Kippo blir janakippo, Jakob Stenvall 
blir jakobstenvall, Märit Ljungqvist blir märitljungqvist och Göran Bäckström blir göranbäckström. 
Det är ett intressant stilmedel som självklart bara kan vara ett val gjort med interpunktionen i åtanke, 
men det skulle också kunna hänga ihop med uttalandet av namnet med dialekt.  
  
Hur mycket dialekt som talas skiljer sig mellan karaktärer och det finns vissa dialektala ord eller 
uttryck som bara används bara av några få karaktärer. Exempel (3) och (4) demonstrerar hur uttrycket 
voj voj är ett sådant uttryck som bara används av två karaktärer:  
  
 (3) Voj voj sa hon [modren]. Voj voj så ni har ställt till det. (S. 317) 
  
 (4) Voj voj jag [veronicabäckström] som trodde du var död. (S. 252) 
  
Utmärkande för bruket av voj voj är att det bara används av de gamla karaktärerna i romanen. Modren, 
som är Janas mor och som bor på ett äldreboende utanför Smalånger, samt Veronicabäckström som är 
en av de äldre som Jana besöker i sitt jobb i hemtjänsten. Därför kan man anta att voj voj inte 
nödvändigtvis behöver vara ett dialektalt uttryck utan det kan också vara ett så kallat ålderdomligt 
uttryck. Användningen av uttrycket är begränsat till en viss åldersgrupp.  
  
På ett liknande sätt används ordet ofta i en konversation mellan Jana och hennes dotter Diana. I detta 
exempel rör det sig tydligare om en kronolekt, genom att Diana uttrycker sig med ett specifikt ordval 
som inte Jana uppfattar. Det blir en generationsfråga, där olika generationer har olika bruk av språk: 
  
 (5) Ledsen men jag ser aldrig på teve. Ofta sa hon. Nej aldrig svarade jag och det var sant. 
  Vi hade inte ens teve. Diana log. Ofta är bara ett dumt uttryck som. Strunt samma. (S.  
  297) 
  
I exempel (5) kan man anta att Diana tvekar över huruvida hon ska förklara vad hon menar eller inte. 
Hon bestämmer sig för att inte göra det, vilket väcker frågan varför? Är det i tvekandet som Diana 
bedömer att Jana tillhör en annan generation, en generation som nog inte skulle förstå och därför inte 
är nödvändig att förklara för? Eller – vill Diana känna samhörighet med Jana genom ett dela ett 
gemensamt språk, och därför avslår hon uttrycket ofta som ”dumt” och att det är ”strunt samma”? 

2.1.2 Sammanfattning 

De dialektala orden och uttrycken i romanen är många. Alla dialektala ord har kunnat identifieras och 
definieras genom SAOL, en informant eller ett dialektlexikon. De dialektala orden används inte 
konsekvent i romanen, utan många ord har en rikssvensk synonym som också används, vilket 
förenklar språket för läsaren. De dialektala orden används av karaktärer både i dialog med varandra 
och i huvudkaraktärens egna tankegångar, vilket kan innebära att dialekten är typisk för byn 
Smalånger. Att dialekten talas av alla karaktärer kan också kopplas till den kollektiva identitet som 
formas kring en dialekt.  
  
Dialekten färgar språket i Jag for ner till bror på flera sätt, inte genom endast ett specifikt ordförråd. 
Utöver de explicita orden och uttrycken, finns dialektmarkörer i form av ”avvikande 
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meningsbyggnad” (meningar som avslutas på ”att”), åldersgradering i bruk av dialekt och specifikt 
utnyttjande av satsmelodi. 

2.2 De dialektala orden och uttryckens funktion 
Detta avsnitt avser att besvara den andra frågeställningen: vilken funktion fyller de dialektala orden 
och uttrycken i Jag for ner till bror? 

2.2.1 Gestaltandet av karaktärer, föremål och miljö 

De dialektala orden och uttrycken har använts för att gestalta karaktärer i romanen. I exempel (6) 
möter Jana en gammal bekant från byn under sina första dagar tillbaka i Smalånger. Han heter Finn 
och beskrivs av Jana med två dialektala adjektiv:  
  
 (6) Elaka tungor sa att han var oslög men finn var bara eljest. (S. 21) 
  
Utifrån sett kan exemplet vara svårtytt för den som inte är bekant med de dialektala orden. Bara utifrån 
meningen är det svårt att veta hur karaktären Finn är. Av uttrycket elaka tungor kan läsaren gissa att 
oslög troligtvis är en egenskap med en negativ klang. Att det följs av konjunktionen men uttrycker att 
det som följer inte stämmer. Därför bör egenskapen eljest innebära någonting mer positivt. I 
meningarna före och efter denna ges läsaren ledtrådar i rikssvenska ord som framställer Finn på ett sätt 
som naturligt översätter oslög och eljest. Meningen i sig själv är intressant eftersom den beskriver i 
vilka ord Finn beskrivs i byn, och det är ord på dialekt.  
  
Dialekt förekommer också i funktion att beskriva särskilda föremål. Exempelvis används det 
dialektala prefixet gamm- framför substantiv i olika sammanhang för att beskriva någonting gammalt, 
exempelvis: 
  
 (7) Gammfolket johansson dog på sjuttiotalet. (S. 231) 
  
 (8) Jag såg era namn på gammbjörken vid sågen sa jag. (S. 50) 
  
I citaten ovan används prefixet gamm- både för att beskriva gamla människor (och blir då ett verktyg 
för gestaltande av karaktär) men också för att beskriva ett gammalt träd. I citatet där gammbjörken 
förekommer finns också en tydlig underliggande förståelse för exakt vilken björk Jana menar. 
Gammbjörken, den gamla björken vid sågen, den som alla som bor i byn känner till.  
  
Att använda sig av ett dialektalt språk är ett smart sätt av författaren att sätta berättelsen i en specifik 
kontext utan att egentligen uttrycka några explicita miljöbeskrivningar. De dialektala uttrycken gör att 
berättelsen direkt får ett sammanhang utan att författaren behöver ta till klyschor eller fördomar om 
Norrland. På så sätt påverkar dialekten inte bara hur språket används i yttre och inre dialog, utan också 
var det används rent geografiskt.  
  
Smirnoff beskriver aldrig var exakt berättelsen utspelar sig. Byn Smalånger är en fiktiv plats. Däremot 
beskrivs det ibland hur karaktären Jana far upp till Luleå eller till Umeå. Bokens titeln beskriver hur 
Jana far ner till bror, vilket betyder att hon reser från någonstans uppifrån. Vid ett tillfälle beskrivs 
också hur västerbottensgårdar ser ut, vilket bekräftar att det är i Västerbotten som historien befinner 
sig: 
  
 (9) Övervåningen såg ut som övervåningar i västerbottensgårdar brukar se ut. (S. 217) 
  
Exempel (9) följs av en mer detaljerad beskrivning av hur planlösningen ser ut. Berättarjaget Jana 
legitimerar att hon faktiskt vet hur en västerbottensgård ser ut genom att beskriva den ingående. 
  
Ett sätt att i stället beskriva miljön och den geografiska platsen är att beskriva vad som äts, dricks och 
tillagas i romanen. Karaktärerna dricker portello (läskedryck) och äter lakassoppa, filbryta, mjukkaka, 
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renkött, palt, köttsoppa med klimp – mat och dryck som har ett gemensamt norrländskt ursprung. På så 
sätt färgar den norrländska dialekten texten på andra sätt än på en strikt språklig nivå. I de delar av 
romanen där dessa maträtter förekommer, ges inte heller någon beskrivning eller definition av vad de 
är – vilket bidrar till uppfattningen om att orden har en naturlig betydelse i den kontext där de 
förekommer, dvs. i Norrland.  
  
Vilket år som Jag for ner till bror utspelar sig är inte heller lätt att uppfatta. Man kan ana att 
berättelsen befinner sig i någon slags nutid med tanke på användningen av telefon men också 
användningen av ordet miljöstation i stället för tipp (av soptipp) fungerar som en tydlig tidsmarkör: 

 (10) Vi måste till tippen också sa jag. Miljöstationen menar du sa bror […] (S. 21) 
  
Inte förrän genom hälften av romanen kan läsaren anta att året berättelsen utspelar sig under 
sommaren 2016: 

 (11) Jag drack en kopp kaffe och lyssnade på nyheterna. Det hade hänt saker. Portugal var  
  europamästare i fotboll. (S. 136) 

2.2.2 Språket som identitetsskapande markör  

En viktig funktion som dialekten har i romanen, är att den fungerar som en identitetsskapande markör 
för karaktärerna. Språket är av stor vikt för den egna identiteten men också den kollektiva, vilket 
gestaltas på olika sätt i Jag for ner till bror. I detta avsnitt kommer jag att presentera på vilka olika sätt 
som språket fungerar som identitetsskapande markörer.  

2.2.2.1 Dialekt i yttre och inre dialog 
Tabell 3 under rubriken 2.1 visar att det dialektala språket används både i dialog sinsemellan 
karaktärer, men också i Janas egna tankegångar. Det kan tolkas som att språket inte bara är ett 
samtalsmedel som Jana brukar och anpassar efter vem hon talar med, utan att språket är högst 
personligt för Jana själv och knutet till hennes identitet.  
  
I yttre dialog kan bruket av dialekt skildras så här: 
  
 (12) Veronicabäckström var vegetarian. Hur ordet ens nått byn var ett mysterium. Jag   
  frågade henne. Sa att det var nalta eljest med äldre personer som inte åt kött. Voj voj  
  svarade hon. Int vill jag djuren nå ont. (S. 253) 
  
 (13) Du får gå först så kommer jag sedan. Armest sa han och knöt händerna. (S. 221) 
  
Från exempel (12) och (13) demonstreras det hur dialektala ord som nalta, eljest, voj voj, int och 
armest används okomplicerat mellan huvudkaraktären och andra karaktärer. Tveklöst förstår 
karaktärerna varandra på sitt språk, även om det inte är en självklarhet att läsaren hänger med lika bra.  
  
I inre dialog kan bruket av dialekter skildras så här: 
  
 (14) Jag mikrade min nästgäla och frågade ingermarklund om […]  (S. 249) 
  
 (15) Inte bara jul på kippovis med färgade pumlor i en gran. (S. 312) 
  
I exempel (14) och (15) används de dialektala orden nästgäla och pumlor i huvudkaraktärens egna 
tankegångar. Av sammanhanget ges en förklaring till orden, nämligen att nästgäla är någonting som 
man mikrar –mikra, ett verb sprunget ur substantivet mikrovågsugn – alltså borde det vara synonymt 
med någon typ av mat. Pumlor beskrivs som ”färgade” och ”i en gran”, vilket gör det enkelt för 
läsaren att gissa att det handlar om julgranskulor.  
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2.2.2.2 En kollektiv identitet i byn 
Det är tydligt att byborna i Smalånger har en stark gemenskap, en sorts kollektiv identitet som grundas 
i sättet de talar på. De delar samma ordförråd och dialekt, minnen och historier: 
  
 (16) De andra i jaktlaget hälsade när jag kom. Inte hjärtligt utan blygt som folk här hälsar  
  på främlingar. (S. 181) 
  
I exempel (16) tydliggörs det att Jana har kunskap om hur folk i byn beter sig och agerar i olika 
situationer, vilket bekräftar att hon är ”en av dem”, samtidigt som hon själv känner att jaktlagets syn 
på henne är som främling. Huruvida detta stör Jana eller inte, framgår inte. Kanske kan man anta att 
Jana skulle föredra att bli hälsad på mer ”hjärtligt” men det är ingenting som framgår av texten.  
  
 (17) Samma enformiga berättelser. Det eviga återberättandet som en effektiv skyddsmur  
  mot andra former av samtal. (S. 184) 
   
 (18) Inget undgick byn. Alla visste allt. Det var både skrämmande och skönt på samma  
  gång att slippa förklara. (S. 186) 
  
Även i dessa exempel, (17) och (18), visar det sig av Janas tankegångar att hon har kunskap om 
beteenden och vanor i byn. En kunskap som man kanske inte kan få om man inte är uppväxt med 
denna typ av beteende? 
  
Det skapas ett tydligt avstånd mellan invånarna i byn och alla som inte är från byn, oavsett om de är 
från städer, andra orter eller andra länder. Detta gestaltas bland annat genom val av ord och förstärker 
den kollektiva identiteten i byn:  
  
 (19) Jag petade in några vedträn och sprutade på stockholmsnäver. (S. 37) 
  
 (20) Stadskläder närmade sig vårt bord. (S. 298) 
  
 (21) En stadsbyxa med kavaj hade till och med ett förstoringsglas som han gled över   
  detaljerna (S. 295) 
  
I exempel (19), (20) och (21) används orden ”stockholmsnäver”, ”stadskläder” och ”stadsbyxa” som 
kan bedömas vara värderande. Man kan anta att ”stockholmsnäver” är en synonym för tändvätska, 
vilket skulle kunna ha sin förklaring i att en fördom om stockholmare, stadsmänniskor, är att de inte 
kan göra upp eld. ”Stadskläder” och ”stadsbyxa” kanske också handlar om att det är en person med 
”finare” eller ”dyrare” kläder. Genom analepser (tillbakablickar) i romanen får vi reda på att Jana själv 
har bott i Stockholm, och att hon bor i Piteå innan hon kommer tillbaka till Smalånger. När hon är i 
Smalånger blir hon en del av den kollektiva gemenskapen som kanske ser på städerna med ett visst 
förakt; och detta speglas i hur Jana själv börjar tänka om städerna och dess invånare. 
  
Särskilt tydlig blir den kollektiva identiteten när den ställs mot ett främmande språk. Det skapas ett 
tydligt vi och dem mot slutet av romanen, där dialekten och det dialektala språket ställs mot ett 
främmande språk. Jana träffar karaktärerna Jacqueline, som är fransyska, och hennes man Stig, som är 
svensk. De är Dianas adoptivföräldrar: 
  
 (22) Enchantée sa kvinnan och hälsade genom att klämma ytterst på min framsträckta   
  hand. Stigmohlin sa stig och hälsade mer som människor här uppe brukar hälsa på  
  varandra.” (S. 298) 
  
Utmärkande för dialogen i exempel (22) är bisatsen ”som människor här uppe brukar hälsa på 
varandra”, där Janas tankar om Jacqueline kommer fram på ett tydligt värderande sätt. Det synliggör 
att Jacquelines hälsningsfras och beteende avviker från det som är ”normalt”. Kanske reagerar Jana så 
starkt eftersom Jacqueline också är mamma till Diana – situationen blir undermedvetet en jämförelse 
om vem som är den bästa mamman, vilket är ett känsligt ämne – eller så handlar det om att franskan 
som världsspråket har en större hierarkisk position i jämförelse med den västerbottniska dialekten? De 
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fördomar eller attityder som skulle kunna finnas mot den kollektiva identiteten får ett bildligt uttryck 
när Jacqueline kallar Jana för det nedvärderande ordet lantlolla: 
  
 (23) Hon [Diana] är mycket berest. Ingen lantlolla precis. Menar du som jag sa jag. Hon  
  höll upp handflatorna i en jagäroskyldiggest. (S. 299) 
          
I exempel (23) går Jana till försvar mot Jaqueline, som inte direkt ber om ursäkt för användningen av 
ordet lantlolla trots att hon nog förstår att Jana inte uppskattade att bli kallad för det. I stället håller 
hon upp ”handflatorna i en jagäroskyldiggest”.  
  
Den kollektiva identiteten i byn, som skapas av den gemensamma dialekten, väcker också frågan om 
inkludering och exkludering. Det gäller både i berättelsen, mellan karaktärer, men också i relationen 
mellan verk och läsare – läsaren kan känna sig olika inkluderad eller exkluderad beroende på vilka 
dialektala erfarenheter denne har. 
  
Inkludering genom dialekt syns i bland annat i en scen när Jana har bjudit hem sina arbetskamrater 
från hemtjänsten på middag. Kollegorna dricker vin och leker en dryckeslek. En av kollegorna heter 
evasvensson och är från Skåne. Hon beskrivs av Jana: 
  
 (24) Hon [evasvensson] hade flyttat upp från ystad och ingen visste varför. Eller rättare  
  sagt. Ingen förstod hur man kunde flytta hundratrettiomil till en håla som smalånger  
  utan att känna någon eller ens ha släktingar i byn. (S. 290) 
  
Exempel (24) beskriver hur ”ingen” visste eller förstod varför någon kunde flytta till Smalånger utan 
”rimlig” anledning. ”Ingen” i detta sammanhang fungerar som underförstått till ”ingen av oss”, dvs. 
”ingen av oss i byn”. Ordet håla har också en lite negativ klang, rent bildligt associeras det med en lite 
dunkel och tråkig plats, dvs. en plats man inte åker till för dess skönhet eller liknande – om man inte 
har en anledning så som att man känner någon i byn eller har släktingar i byn. Vidare beskrivs 
evasvensson och hennes dialekt så här: 
  
 (25) […] svarade evasvensson på sin runda skånska som för de flesta i gruppen var lika  
  obegriplig som annan utrikiska. Trots det hade evasvensson snabbt gjort sig populär.  
  Hon var öppen och glad på ett sätt som tog luften ur skitpratarna innan de ens hade  
  hunnit gadda ihop sig mot det inkräktande hotet från södern. (S. 291) 
  
I exempel (25) beskrivs evasvenssons skånska i ord som ”rund” (jämfört med norrländsk dialekt?) och 
”lika obegriplig som annan utrikiska”, dvs. lika obegriplig som ett helt annat språk. Detta följs av 
meningen ”trots det hade evasvensson snabbt gjort sig populär”, vilket antyder att trots att 
evasvensson hade en klar nackdel (att hon inte talade på samma sätt som de andra) så blev hon populär 
– som att det är någonting som hör till ovanligheterna. Exempel (25) avslutas med att beskriva 
evasvensson som ett ”inkräktande hot från södern” vilket är intressant eftersom det beskriver så tydligt 
den inkludering som gäller för de talare som delar dialekt, och den exkludering som riktas mot den 
vars dialekt låter annorlunda. 
  
Dialektens funktion som exkluderande syns väl i exempel (26). Jana och en barndomsvän pratar om 
gamla minnen och personer från barndomen i byn:  
  
 (26) Magnusstålnacke. Hans föräldrar var från gällivare. Vi retade honom för hans uttal  
  tills han blev fjorton och växte om alla och blev snygg. (S. 47) 
  
Exempel (26) förtydligar att inom det som till vardags lite slarvigt kallas för norrländsk dialekt, ryms 
många olika dialekter som är specifika för varifrån i Norrland man befinner sig. De olika varieteterna 
inom dialekten har också olika hög status, vilket exempel (26) demonstrerar: magnusstålnacke blev 
retad för sitt uttal för att han var från Gällivare. Efter några år var språket inte längre utmärkande för 
honom eftersom han hade vuxit om alla och blivit snygg. 
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2.2.2.3 Att höra hemma 
Janas språk är en del av hennes identitet och markerar var hon kommer ifrån. Under romanens gång 
brottas Jana med de traumatiska minnena från barndomen, byn och hemmet. Till en början nämner hon 
hur hon saknar staden, och hon tar avstånd från hemmet och frågorna om hon ska stanna i byn eller 
inte: 
  
 (27) Du själv då jana. Jag förstår att du bor kvar i byn. Jo sa jag. Eller nej jag har inte bott  
  här så länge. Kom tillbaka i påskas och jobbar i hemtjänsten. Jag bytte ämne. (S. 123) 
  
 (28) Själv då sa han jag hörde att du flyttat hem. Jo det stämmer väl. Åtminstone för   
  tillfället. Sedan får jag se. Vad är det du ska se frågade han. Jag drog till med något. Sa 
  att jag längtat tillbaka men inte var säker på om jag skulle stanna. Det var ju nästan  
  sant. I alla fall det sista. (S. 161) 
  
I exempel (27) och (28) kan man anta att Jana blir obekväm av bybornas frågor om hon ska stanna 
kvar i byn eller inte. Detta tar sig uttryck i exempel (27) genom att Jana ”byter ämne”, vilket kan 
tolkas som att hon inte vill prata om det. I exempel (28) beskriver Jana hur hon ”drog till med något”, 
vilket kan tolkas som att hon inte vill prata om det och säger något för att avsluta konversationen och 
slippa fler frågor. 
  
En stor anledning till Janas splittrade känslor om byn och hemmet grundar sig i hennes tidigare 
trauman från barndomen, vilket gestaltas i exempel (29):  
  
 (29) Hem tänkte jag. Ett hem utan fadren. Ett hem där fadren aldrig mer kommer hem. Ett  
  hem där ingen behöver vara rädd i sitt hem. Ett hem där ingen kissar i sängen torsdag  
  till söndag (S. 156) 
  
Tiden går och Jana blir kvar i byn. Det bara blir så, men kanske finns en underliggande vilja att stanna 
som styr Jana i hennes val? Mot slutet av romanen har Jana gjort upp med sitt förflutna, gamla 
trauman har bearbetats och relationer limmats ihop. Att stanna i byn eller inte, är ingen central fråga 
för Jana längre. Kanske kommer Jana till insikt att det är i byn hon faktiskt hör hemma: 
  
 (30) Som vanligt längtade jag hem. Hem till kippogården eller smalångerskogen upp till  
  aftaberget eller ner till havahavet. (S. 295) 
  
I exempel (30) nämns smalångerskogen, aftaberget, havahavet och kippogården. Här gestaltas alla de 
platser som Jana känner till och som är hennes hem. Det är härifrån hon kommer och det är här hon 
hör hemma. Hennes identitet skapas i språket, byn och naturen.  

2.2.2.4 Det bibliska språket som identitetsmarkör 
Vid sidan om det språk som i romanen präglas av dialektala ord och uttryck, finns det bibliska språket. 
Till skillnad från dialekt, som är mer av ett vardagligt och enkelt språk, så är det bibliska språket mer 
högtravande och formellt. Kontrasterna mellan det dialektala språket och det bibliska språket är därför 
lätta att urskilja. Trots dessa olikheter har de olika språken en gemensam nämnare; man skulle kunna 
säga att de båda språken är talspråk. Det dialektala av uppenbara skäl, men också det bibliska språket: 
som är skrivet för att läsas högt. Dialekt och religion delar också en viktig funktion som 
identitetsmarkörer. 
  
I Jag for ner till bror används det bibliska språket både som liknelser i berättandet och genom faktiska 
böner eller yttranden om gud och gudstro. Exempel (31), (32), (33) och (34) demonstrera hur det 
bibliska språket används som liknelser i romanen: 
  
 (31) Namnen läste jag som en bön. (S. 29) 
  
 (32) Som ett sändebud av dåliga nyheter. (S. 166) 
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 (33) Nykommen som han var och hälsad som en frälsare. (S. 102) 
  
 (34) I gehennas förmak på jorden parkerade jag bilen en bit in på infartsvägen mot huset  
  (S. 243) 
  
I andra delar av romanen tar sig det bibliska språket uttryck mer explicit och inte sällan i faktiska 
böner, som exempel (35), (36), (37) och (38) visar: 
  
 (35) Skål för oss och jesukristikyrkaavsistadagarsheliga svarade jag […] (S. 28) 
  
 (36) Varje gång bad jag till gud att han skulle dö innan nästa fredag. (S. 56) 
  
 (37) Vi reste oss i bön. Fadervårsomärihimlenhelgatvaredittnamn. (S. 130) 
   
 (38) Vi knäppte också händerna och bad tillsammans       
  förlåtossvårasyndersåsomviförlåtademsomossskyldigaäro. (S. 144) 
  
Förutom som liknelser och böner, används det bibliska språket också som en identitetsmarkör för 
karaktären modren i romanen. Modren är djupt troende, och denna starka religiositet tar sig uttryck i 
många minnen som Jana har av sin mor:  
  
 (39) Hon [modren] lät det ske. Bad till allsmäktigt hörande och seende gud om hjälp och  
  vägledning. Gick till kapellet och bad ännu mer. Tog nattvarden. Sjöng i kyrkokören.  
  Samlade in pengar till barn i afrika. Hjälpte ofärdiga grannar med städning.   
  Vuxenkristnade sig hos jesukristikyrkaavsistadagarsheliga och broderade duk efter  
  duk i samma mönster och ofta med samma färger i tråden. (S. 73) 
  
I exempel (39) beskrivs det hur modrens djupa tro blir ett slags förnekande, eller rättfärdigande av vad 
som händer Jana och bror som små, vilket känns som ett stort svek. Genom Janas tankegångar blir det 
tydligt modrens tro verkar vara viktigare än allt annat, till och med viktigare än Jana och Bror: 
  
 (40) Ni måste lära er att förlåta sa hon som ett mantra. Till och med gud förlät människorna 
  när de tog hans son. Er far vill egentligen inget ont. Han vill bara ha ordning och reda. 
  (S. 87–88) 
  
 (41) Han har förändrats sa hon [modren]. Jag tror han har mött jesus. (S. 108) 
  
 (42) Människan spår men gud rår som modren sa. (S. 158) 
  
Modren som karaktär är intressant, eftersom det bibliska språket och religionen är de enda markörerna 
för hennes identitet under större delen av romanen. Genom Janas inre dialog förstår läsaren att 
tankarna på modren finns där. I delar av romanen beskriver Jana hur hon inte riktigt vet vem modren 
egentligen är, och trots modrens oförlåtliga svek så verkar det ändå som att Jana funderar en del på 
vem modren är: 
  
 (43) Jag tänkte sällan på fadren men desto oftare på modren. Flera gånger hade jag varit på 
  väg till henne men ångrat mig. Varje gång jag sa förlåtelse såg jag hennes blåslagna  
  ansikte under schaletten. Hur hon låtsades att allt var bra och såg bort när det kom till  
  vår tur. (S. 87) 
  
 (44) Jag släppte gularummet och kröp ner mellan underlakanet och det övervikta   
  överlakanet med modrens monogram. SR. S som i siri. Jag visste inte ens vad hon  
  hetat som flicka. (S. 240) 
  
 (45) Var kom hon ifrån modren. Jag visste inte ens var hon lekt som barn. Vem hon kallat  
  mamma. Kanske var hon kläckt ur ett ägg på långmyren. (S. 225) 
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Denna typ funderande kring modrens identitet kan vara en ledtråd till Janas egna tankar om sin 
identitet. Ett sätt för Jana att förstå vem hon själv är, är att förstå vem modren är – och på så sätt få en 
insikt om sin egen delaktighet i den gemenskap som är familjen. Mot slutet av romanen hälsar Jana på 
modren på äldreboendet. Där blir Jana varse om modrens tornedalska ursprung, en språklig 
identitetsmarkör som utvecklar modren som karaktär:  
  
 (46) Herran jestas upprepade hon. Puhas kurjuus. Kan du finska sa jag. Jag hade aldrig hört 
  henne prata finska. Vad jag mindes pratade hon som vi andra. Förutom när hon sa mitt 
  namn. Det är meänkielä sa hon. Vårt språk. Ert språk. Vad då ert språk.    
  Torneldalsfinska sa hon. Jag kommer från tornedalen visste du inte det. (S. 315–316) 

2.2.3 Sammanfattning 
De dialektala orden och uttrycken har flera funktioner i Jag for ner till bror. De fyller en viktig 
funktion i gestaltning av karaktärer, föremål och miljöer men framför allt är de dialektala orden och 
uttrycken en tydlig identitetsmarkering. Dialekt som identitetsmarkör tar sig uttryck i dialog mellan 
karaktärer men också i huvudkaraktären Janas egna tankegångar. Genom dialekten skapas en kollektiv 
identitet i byn, som inkluderar och skapar samhörighet i byn Smalånger samtidigt som den exkluderar 
och stänger ute människor med annat språkbruk. Den egna identiteten kan kopplas till funderingarna 
kring var Jana egentligen hör hemma och vem hennes moder är. Det finns mycket av ett bibliskt språk 
i romanen, som jämte det dialektala språket också fyller en viktig funktion som identitetsskapande 
markör. Janas resa från att besöka byn till att stanna i den kan symbolisera den inre resa som Jana gör i 
sökandet efter den egna identiteten.  
  
Sammanfattningsvis kan man säga att dialektens funktion i romanen är att skildra verkligheten så 
realistiskt som möjligt. Alla dessa perspektiv på dialektens funktion i romanen leder tillbaka till 
skildringen av realism. Språket har en central funktion för identiteten, både på en individuell och en 
kollektiv nivå. Detta visar sig bland annat genom användning av dialekt i både yttre och inre dialog, 
gestaltning av en kollektiv identitet i byn samt det dialektala språket som identitetsmarkör i 
förhållande till det bibliska språket som identitetsmarkör.  
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3. Resultatdiskussion 
I detta avsnitt lyfter jag blicken från mina frågeställningar och diskuterar mitt resultat utifrån 
undersökningens syfte. Först återknyter jag till undersökningens teori och tidigare forskning genom att 
diskutera mina analysfynd. Sedan reflekterar jag över mina val av metod för denna undersökning och 
huruvida de kan ha påverkat resultatet. Slutligen belyser jag hur och vad som skulle kunna undersökas 
vidare i framtida studier.  

3.1 Diskussion 
Det övergripande syftet med min undersökning var att ta reda på vilken effekt dialektala inslag i 
skönlitteratur har. För att ta reda på det har jag utgått ifrån romanen Jag for ner till bror (2018) av 
Karin Smirnoff.  
  
Dialekt i skönlitteratur har förekommit länge i Sverige, till en början genom landsmålslitteraturen och 
bondkomiken. Under 1700- och 1800-talet växte intresset för dialekter och dialektforskning, och 
under 1900-talet växte författare som Elin Wägner, Vilhelm Moberg, Torgny Lindgren och Sara 
Lidman. I dag är Karin Smirnoff en av flera författare som tydligt har skrivit på dialekt. I dagens 
litteratur ryms också andra typer av talspråkliga stilmedel, som ungdomsspråk, svordomar och slang. 
Attityderna bland läsarna angående dessa språkliga val skiljer sig – vissa anser att det är fult eftersom 
det kanske inte följer de skrivregler vi är vana vid. Andra tycker att det är imponerande och utmanande 
sätt att använda sin fantasi och konstnärliga frihet.  
  
I denna undersökning har jag kartlagt vilka dialektala ord och uttryck som används i Jag for ner till 
bror och vilken funktion de fyller i romanen. Vilken funktion en dialekt fyller handlar förstås om hur 
man ser på dialektbegreppet. Lars S. Vikør beskriver tre olika underdefinitioner för att se på 
dialektbegreppet varav en, den sociologiska definitionen, innebär att dialektbegreppet utgår ifrån 
vilken funktion dialekten har i samhället – dialekt är en varietet som inte är formellt standardiserad. 
Den saknar skriftspråksvariation och har en begränsad funktion som ”lokalt språk”. En annan 
underdefinition, den lingvistiska, utgår ifrån att en dialekt kännetecknas av att den själv utgör ett 
komplett språksystem, och därmed fungerar som ett språk i sig, men som ligger så nära andra 
varieteter rent språkligt att de tillsammans räknas som dialekter av ett språk (Vikør 2004:15–16). 
  
I den tidigare forskningen om västerbottnisk dialekt i skönlitteratur har Gun Widmark, Anna 
Westerberg och Karl-Hampus Dahlstedt berört dialektbruket i Sara Lidmans romaner. Även Stina 
Stoors dialektala romanspråk har undersökts av Mats Thelander. Den tidigare forskningen är enig om 
att dialekt främst används i repliker och på så sätt utgör tydliga personlighetsdrag som kan kopplas till 
karaktärernas identitet. Jag for ner till bror växlar mellan dialektalt språk och standardspråk. På så sätt 
inkluderar den en större läsarskara, eftersom språket blir mer tillgängligt för en större publik. Gun 
Widmark beskriver detta som en nödvändig kompromiss för författaren att göra. Balansen behöver 
vara noggrann i den grad att dialekten faller in i skildringen utan att den inte stör förståelsen (Widmark 
1996:47). Även Birger Liljestrand är enig om att författaren måste kompromissa med 
dialektanvändningen av hänsyn till läsarna – en roman på konsekvent utpräglad dialekt skulle bli 
obegriplig för många läsare (Liljestrand 1993:160–161). Ett sätt att balansera mellan de olika koderna 
(dvs. de olika språken) gör Smirnoff genom att inte använda de dialektala orden konsekvent. Ibland 
skriver Smirnoff ladugård och ibland använder hon det dialektala ordet fuse. Samma sak gäller kräk/
djur, nästgäla/matsäck, pumla/julgranskula. På så sätt behöver de dialektala orden inte förklaras, 
eftersom den vanligare, rikssvenska synonymen också används i ett förklarande syfte för läsaren.  
  
Just på grund av denna språkliga kompromiss, där dialekt måste vägas upp mot standardspråket för att 
ge balans, är det svårt att genom texten avgöra vilken grad av dialekt som det rör sig om. Mitt 
antagande, eftersom romanen utspelar sig i en liten by med ganska långt till närmsta stad, är att 
dialekten som byborna talar är så kallad genuin dialekt enligt Karl-Hampus Dahlstedt (1978:51). 
Utmärkande för denna grad av dialekt är att den är strikt begränsad till ett geografiskt språkområde, 
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den har en låg och specifik social innebörd i storsamhället och dess förståelighet för 
riksspråksinvånare är mindre god eller till och med dålig (Dahlstedt 1978:51). Jana däremot, har ju 
inte alltid bott i byn. Hon har erfarenhet av att ha bott i andra, större städer och därför skulle man 
kunna anta att hennes egen dialekt är mer utjämnad (eller vad Margaretha Svahn menar att nordister 
kallar ”regionalt färgat standardspråk” (Svahn 2003:503–504)) och därmed mer förståelig för 
riksspråkstalare (enligt Dahlstedt). Möjligen är Jana också det som Dahlstedt (1978:55) kallar för 
bidialektal, vilket innebär en slags tvåspråkighet; dialekten kan anpassas beroende på vilken situation 
och miljö som talaren (i vårt fall Jana) befinner sig i och talaren kan skilja dialekt från högspråk. 
Kanske talar Jana mer dialekt i sitt arbete inom äldreomsorgen (där de äldre eventuellt skulle kunna 
vara monodialektala, dvs. att de endast behärskar dialekt) och mindre dialekt i konversationer med 
”stadsfolk” eller liknande? 
  
Förutom de explicit dialektala orden och uttrycken, märks dialekten av även i mer subtila sätt. Vid 
noggrann granskning av romanspråket gömmer sig olika stildrag som är utmärkande för norrländsk 
dialekt utan att i den meningen vara dialektala ord. Ett exempel på det är så kallade ”stympade” 
meningar. Anna Westerberg beskriver hur språkforskaren Gösta Holm undersökte Sara Lidmans språk 
och fann så kallade ”stympade” meningar. Holm menade att det inte var en fråga om stilgrepp utan 
snarare tillhör ”ett troligt återgivande av uttryckssätt som är helt normala i dialekten”, som exempelvis 
att ett yttrande avbryts efter ordet att och resten är underförstått (Westerberg 2005:20). Samma slags 
stympade meningar återfinns i Jag for ner till bror:   
  
 (1) På johns arm i gustavianen sa jag allt det här. Sa att jag inte kunde vara tillsammans  
  med honom. Att jag inte älskade honom och att jag heller aldrig sagt att. (S. 118) 
  
 (2)  Vad i helvete sa han. Vem har sagt att. (S. 51–52) 
  
Med ingången att denna typ av uttryckssätt är normala i den norrländska dialekten, kan man alltså 
argumentera för att detta är något som Karin Smirnoff kan ha haft i åtanke och medvetet använt för att 
färga romanspråket av dialekt ytterligare. 
  
Smirnoff har själv beskrivit hur det är ett medvetet val att skriva alla namn i romanen med gemener 
och hopskrivet: Jana Kippo blir janakippo, Jakob Stenvall blir jakobstenvall, Märit Ljungqvist blir 
märitljungqvist och Göran Bäckström blir göranbäckström. Karin Smirnoff förklarar att det beror på 
den norrländska satsmelodin, som betonar efternamnets första stavelse så att man läser ihop för- och 
efternamn: janakippo (Cecilia Christner Riad 2020-06-10). 
  
Mats Thelanders undersökning om dialekter i Stina Stoors Ojura, påvisar han hur man kan ana en 
tendens till åldersgradering i olika personers antal och art av dialektmarkörer (Thelander 2015:124). 
Detta är något som förekommer även i Jag for ner till bror, vissa dialektala ord eller uttryck används 
bara av vissa karaktärer. Ett exempel på det är uttrycket voj voj:  
  
 (3) Voj voj sa hon [modren]. Voj voj så ni har ställt till det. (S. 317) 
  
 (4) Voj voj jag [veronicabäckström] som trodde du var död. (S. 252) 
  
Utmärkande för bruket av voj voj är att det bara används av de gamla karaktärerna i romanen. Modren, 
som är Janas mor och som bor på ett äldreboende utanför Smalånger, samt veronicabäckström som är 
en av de äldre som Jana besöker i sitt jobb i hemtjänsten. Därför kan man anta att voj voj inte 
nödvändigtvis behöver vara ett dialektalt uttryck utan det kan också vara ett så kallat ålderdomligt 
uttryck. Användningen av uttrycket är begränsat till en viss åldersgrupp.  
  
I den tidigare forskningen om dialektanvändning i romaner lyfter bland annat Mats Thelander språket 
hos Stina Stoor, och Gun Widmark undersöker språket hos Sara Lidman. Både Thelander och 
Widmark påpekar hur dialekten används i repliker mellan karaktärer, och på så sätt utgör dialekten ett 
tydligt karaktärsdrag. Karin Smirnoffs sätt att använda sig av dialekt i Jag for ner till bror är särskilt 
intressant eftersom dialekten också finns i berättarens egna språk, och inte bara enbart i repliker 
mellan karaktärer. Detta gör romanen unik i jämförelse med andra romaner som är skrivna på dialekt. 
Min undersökning av Karin Smirnoffs dialektala språk utmanar och nyanserar alltså den tidigare 
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forskningen genom att Smirnoff använder sig av dialekt även i huvudkaraktärens (och tillika 
berättarens) egna tankegångar. Den skillnad mellan dialekt och standardspråk som tidigare har 
representerat kompromissen i repliker kontra berättande handling, ser inte likadan ut i Jag for ner till 
bror som hos exempelvis Sara Lidman, Stina Stoor eller Torgny Lindgren. Det är ett spännande grepp 
som gör att det dialektala språket befinner sig överallt i berättelsen och ännu mer kan kopplas till den 
egna identiteten hos huvudkaraktären. Mats Thelander menar att Västerbotten med sina flera stora 
författare, har etablerats som något av ett litterärt landskap i Sverige. Det är något som Karin 
Smirnoffs litterära framgångar med Jana Kippo-triologin också ger bevis på. 
  
Språkets betydelse för den egna identiteten har diskuterats av många språkvetare, professorer, 
antropologer och psykologer. Definitionen av identitetsbegreppet är komplext. Jag for ner till bror 
visar hur identiteten hör samman med dialekten på olika sätt. I teoriavsnittet presenteras olika sätt att 
se på dialekt- och identitetsbegreppet, samt dialekt i skönlitteratur. Bengt Nordberg presenterar den 
sociolingvistiska teori som är det ramverk som jag utgått ifrån i min analys. Med utgångspunkten att 
språk bär på sociala värden, har samtal och ord därför en social innebörd som får sociala 
konsekvenser. Hur vi talar säger något om vilka vi är som individer (Nordberg 2013:13–14), vilket 
min analys visar. Thomas Hylland Eriksen menar att varje människa bär på erfarenheter inristade i sin 
kropp och sitt medvetande, och det utgör det nödvändiga råmaterialet för en persons identitet (Hylland 
Eriksen 1996:54). På så sätt skulle Janas erfarenheter från barndomen, där religionen såväl som 
dialekten spelade en stor roll, faktiskt utgöra råmaterialet för hennes identitet. 
  
 (12) Veronicabäckström var vegetarian. Hur ordet ens nått byn var ett mysterium. Jag   
  frågade henne. Sa att det var nalta eljest med äldre personer som inte åt kött. Voj voj  
  svarade hon. Int vill jag djuren nå ont. (S. 253) 
  
 (14) Jag mikrade min nästgäla och frågade ingermarklund om […]  (S. 249) 
  
 (15) Inte bara jul på kippovis med färgade pumlor i en gran. (S. 312) 
  
I exempel (14) och (15) används de dialektala orden nästgäla och pumlor i huvudkaraktärens egna 
tankegångar. Denna typ av dialektanvändning skulle kunna tolkas som det Liebkind och Henning-
Lindblom kallar för intergrativ attityd, det vill säga att dialekten är en viktig och central del för Janas 
identitet – till skillnad från instrumentell attityd, som innebär att språket bara ses som ett 
kommunikationsmedel. Liebkind och Henning-Lindblom lyfter också hur språkets funktion som 
identitetsmarkör kan bilda gruppidentiteter som påverkar våra attityder (Liebkind och Henning-
Lindblom 2015:187), vilket exempel (12) skulle kunna gestalta. I detta exempel skulle man kunna anta 
att en sådan gruppidentitet finns mellan Jana och de karaktärer från byn som hon talar med.  
  
Det är tydligt att byborna i Smalånger har en stark gemenskap, en sorts kollektiv identitet som grundas 
i sättet de talar på. De delar samma ordförråd och dialekt, minnen och historier. Hylland Eriksen 
menar att vilken kollektiv gemenskap som man för ögonblicket är en del av, beror på den konkreta 
situationen (Hylland Eriksen 1996:56). I detta fall skulle det för Jana exempelvis kunna innebära att 
hon identifierar sig som en norrlänning bland skåningar, en västerbottning bland österbottningar och 
en Smalångerbo bland andra Smalångerbor. Ett liknande synsätt som Hylland Eriksen har Brit 
Mæhlum, som även hon beskriver hur jaget enligt en konstruktivistisk identitetsuppfattning framstår 
som en uppsättning olika delidentiteter eller roller, som varje individ går in och ut ur beroende på det 
sociala sammanhanget (Mæhlum 2003:108).  
  
I Janas möte med Jacqueline blir den kollektiva identiteten tydlig när den ställs mot den främmande, 
franska karaktären: 
  
 (22) Enchantée sa kvinnan och hälsade genom att klämma ytterst på min framsträckta   
  hand. Stigmohlin sa stig och hälsade mer som människor här uppe brukar hälsa på 
              varandra. (S. 298) 
  
Exemplet för tankarna till den schibbolet-funktion som Einarsson beskriver – den språkliga skillnaden 
som frånskiljer vän från fiende (Einarsson 2009:23). I detta sammanhang handlar det visserligen inte 
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om uttalet av ett specifikt ord, men den språkliga skillnaden skulle kunna representera en liknande syn 
på människor; ett identifierande av människor som vän eller fiende.  
  
I samband med den kollektiva identiteten är det naturligt att en viss inkludering och exkludering 
uppstår. Det gäller både i berättelsen, mellan karaktärer, men också i relationen mellan verk och läsare 
– läsaren kan känna sig olika inkluderad eller exkluderad beroende på vilka dialektala erfarenheter 
denne har. Karin Smirnoff beskriver själv hur dialekten har denna inkluderande och exkluderande 
funktion: ”Man kan känna gemenskap med dem som talar som man själv, men man kan också styra sin 
omvärld med dialekter: stänga ute och släppa in.” (Cecilia Christner Riad 2020-06-10). 
  
Brit Mæhlum och Thomas Hylland Eriksen presenterar olika perspektiv att se på identitetsbegreppet, 
varav båda är eniga om att identiteten är tudelad och skiftar beroende på vilket socialt sammanhang 
man befinner sig i. Mæhlum (2003) beskriver bland annat hur den sociala identiteten är de egenskaper 
som gör att en människa känner sig delaktig i en grupp eller gemenskap, vilket skulle kunna stämma 
överens med hur Jana lätt anpassar sig i byn. Där är det dialektala språket en sådan ”egenskap” som 
gör att Jana blir en del av gemenskapen som talar samma dialekt. Hylland Eriksens (1996) uppfattning 
är att identiteten både är förutbestämd och resultatet av personliga val, vilket min analys av Janas 
identitet bekräftar. 
  
Anders Öhman redogör för Norrlands historia och identitet genom att förklara hur synen på Norrland 
sett ut historiskt och hur detta har bidragit till skapandet av en norrländsk identitet. I Öhmans artikel 
”Norrland som identitet och periferi” beskrivs mer ingående hur maktrelationen har sett ut mellan 
Norrland och övriga Sverige historiskt. Öhman beskriver bland annat hur Norrlands historia har 
färgats av hänsynslös exploatering och en maktlöshet, eftersom makten legat i södra Sverige (Öhman 
2016:27). Detta är intressant eftersom ett sådant inslag skulle kunna skönjas i exempel (25), där Jana 
beskriver sin kollega evasvensson, som är från Skåne:  
  
 (25) […] svarade evasvensson på sin runda skånska som för de flesta i gruppen var lika  
  obegriplig som annan utrikiska. Trots det hade evasvensson snabbt gjort sig populär.  
  Hon var öppen och glad på ett sätt som tog luften ur skitpratarna innan de ens hade  
  hunnit gadda ihop sig mot det inkräktande hotet från södern. (S. 291) 
  
Exempel (25) avslutas med att beskriva evasvensson som ett ”inkräktande hot från södern” vilket 
beskriver så tydligt hur den kollektiva identitet som kan bildas kring en dialekt både kan ha en 
inkluderande och en exkluderande funktion, där inkluderingen gäller för de talare som delar dialekt, 
och exkluderingen riktas mot den vars dialekt eller språk låter annorlunda. Det kan också kopplas till 
den historiska kontext som Öhman beskriver; hur Norrlands historia har färgats av hänsynslös 
exploatering och en maktlöshet, eftersom makten legat i södra Sverige (Öhman 2016:27). Dialektens 
exkluderande funktion syns också väl i exempel (26). Jana och en barndomsvän pratar om gamla 
minnen och personer från barndomen i byn:  
  
 (26) Magnusstålnacke. Hans föräldrar var från gällivare. Vi retade honom för hans uttal  
  tills han blev fjorton och växte om alla och blev snygg. (S. 47) 
  
Exempel (26) förtydligar att inom det som till vardags lite slarvigt kallas för norrländsk dialekt, ryms 
många olika dialekter som är specifika för varifrån i Norrland man befinner sig. De olika varieteterna 
inom dialekten har också olika hög status, vilket exempel (26) demonstrerar: magnusstålnacke blev 
retad för sitt uttal för att han var från Gällivare. Det är intressant att undersöka hur dialekten kan ha 
exkluderande funktion, inte bara gentemot standardspråk utan också mot andra dialekter. Även detta 
kan knytas till Öhmans konstaterande att Norrland fortfarande ses som en enda stor geografisk 
bestämning (Öhman 2016:26), vilket är felaktigt och rent utav förminskande. 
  
Norrlands historia av väckelserörelser som læstadianism kan ha påverkat hur utbredd religionen är i 
denna del av Sverige och på så sätt ha en anknytning till det bibliska språket i Jag for ner till bror. 
Romanens inslag av bibliskt språk fungerar som en identitetsmarkör, på ett liknande sätt som det 
dialektala språket. Att det bibliska språket överhuvudtaget förkommer så pass mycket i romanen kan 
ha att göra med den norrländska kontexten och Norrlands historia av læstadianism. De svenska 
väckelserörelserna hade stort inflytande i alla folkskikt, men i vissa delar av landet var det främst 
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småfolket – bönderna och industriarbetarna – som berördes (Bergsten, www.ne.se). Det är möjligt att 
læstadianism var en sådan väckelserörelse som hade stort inflytande på just norrländska bönder och 
industriarbetare, eftersom Norrland var centrum för en så stor arbetskraft i och med 
industrialiseringens framväxt. 
  
I ”Att manipulera koden” skriver Gun Widmark om Sara Lidmans språk i romanen Tjärdalen, och 
nämner hur Lidman växlar mellan det dialektala språket och ett mer ålderdomlig, religiöst färgat språk 
som är minst lika viktigt för berättelsen (Widmark 1996:61). Det är intressant eftersom en liknande 
kombination av dialekt och religiöst färgat språk förekommer även hos denna västerbottniska 
författarinna – Karin Smirnoff alltså – ungefär 65 år senare.  
  
Karin Smirnoff beskriver själv i Språktidningen hur religionen funnits närvarande under hennes 
uppväxt: ”Hertsånger (som är förlagan till romanens by Smalånger, reds. anm.) var en del av ett 
samhälle där de flesta frireligiösa församlingar fanns etablerade […]” (Cecilia Christner Riad 
2020-06-10). 
  
Ett sätt att gestalta religionen är att det bibliska språket tar sig uttryck i både liknelser och faktiska 
böner. Religionen är också en tydlig identitetsmarkör för modren. Karin Smirnoff beskriver hur Bibeln 
är tacksam att använda litterärt. Smirnoff beskriver hur: ”Våld är en gammal fin kristen tradition: ”alla 
jag älskar, agar jag”. Våld i hemmet är inget som rättvisan kommer åt.” (Cecilia Christner Riad, 
2020-06-10). Detta citat skulle kanna förklara modrens syn på religion och anledningen till att hon inte 
agerar eller reagerar när Jana och Bror blir slagna av sin far som små: 
  
 (39) Hon [modren] lät det ske. Bad till allsmäktigt hörande och seende gud om hjälp och  
  vägledning. Gick till kapellet och bad ännu mer. Tog nattvarden. Sjöng i kyrkokören.  
  Samlade in pengar till barn i afrika. Hjälpte ofärdiga grannar med städning.   
  Vuxenkristnade sig hos jesukristikyrkaavsistadagarsheliga och broderade duk efter  
  duk i samma mönster och ofta med samma färger i tråden. (S. 73) 
  
I exempel (39) beskrivs det hur modrens djupa tro blir ett slags förnekande, eller rättfärdigande av vad 
som händer Jana och bror som små, vilket känns som ett stort svek. Genom Janas tankegångar blir det 
tydligt modrens tro verkar vara viktigare än allt annat, till och med viktigare än Jana och Bror: 
  
 (40) Ni måste lära er att förlåta sa hon som ett mantra. Till och med gud förlät människorna 
  när de tog hans son. Er far vill egentligen inget ont. Han vill bara ha ordning och 
                  reda. (S. 87–88) 
  
Samtidigt som denna starka tro ringar in modren som karaktär, så finns en nyfikenhet i Jana att veta 
mer om vem modren är, modrens identitet. Mot slutet av romanen får Jana veta att modren är från 
Torneldalen och talar meänkieli: 
  
 (46) Herran jestas upprepade hon. Puhas kurjuus. Kan du finska sa jag. Jag hade aldrig hört 
  henne prata finska. Vad jag mindes pratade hon som vi andra. Förutom när hon sa mitt 
  namn. Det är meänkielä sa hon. Vårt språk. Ert språk. Vad då ert språk.    
  Torneldalsfinska sa hon. Jag kommer från tornedalen visste du inte det. (S. 315–316) 
  
Denna typ sökande efter eller funderande kring modrens identitet kan vara en ledtråd till Janas egna 
tankar om sin identitet. Mæhlum beskriver bland annat hur den personliga identiteten är den som gör 
en människa unik i förhållande till andra människor, medan den sociala identiteten är de egenskaper en 
människa har som gör denne delaktig i en viss grupp eller gemenskap (Mæhlum 2003:107). Ett sätt för 
Jana att förstå vem hon själv är, är att förstå vem modren är – och på så sätt få en insikt om sin egen 
delaktighet i den gemenskap som är familjen. Detta liknar även Hylland Eriksens teori om att vilken 
kollektiv gemenskap som man tillhör beror på den konkreta situationen (1996:54). Kanske finns det en 
risk med detta synsätt – nämligen att den egna identiteten suddas ut när man hela tiden identifierar sig 
i förhållande till andra? En kollektiv identitet kan ge en känsla av trygghet och gemenskap, men 
kanske också en osäkerhet kring den egna personligheten, frånskild från det kollektiva?  
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Förutom det bibliska språket kan man tänka sig att religionen också tar sig uttryck som en större 
symbol i boken. Det faktum att Jana föder Diana som 14-åring kan liknas vid Bibeln, när Maria födde 
Jesus vid 14 års ålder. Jesus far, Josef – skulle kunna vara John, som visar sig vara far till Diana. Det 
faktum att Jana har en syster som heter Maria, som byborna beundrar på ett nästan religiöst sätt och 
som dör med händerna i bön. Vid flera tillfällen beskriver Jana stjärnorna, och särskilt ofta stjärnan 
Sirius. Det är intressant eftersom Jana också söker efter att veta mer om sin mor, som av en slump 
heter Siri. Stjärnorna leder Jana till Johns stuga en mörk natt, vilket kan liknas vid Betlehemsstjärnan. 
Stjärnorna leder ej bort, men hem – hem till byn Smalånger?  
  
Sammanfattningsvis kan man säga att undersökningen och den analys som är gjord utifrån Jag for ner 
till bror, till stor del kompletterar och delvis utmanar eller nyanserar den tidigare forskning som finns 
om ämnet och den teori som ligger till grund för uppsatsen. Dialekten fyller flera olika funktioner i 
romanen; den används i gestaltandet av karaktärer, föremål och miljöer men framför allt fyller den en 
viktig funktion som en identitetsskapande markör. Dialekten är central i sökandet både efter den egna 
identiteten och i den kollektiva identiteten. Dialekten fungerar som inkluderande och samtidigt 
exkluderande, och tillsammans med det bibliska språket har det dialektala språket en avgörande roll i 
karaktärernas sökande efter identitet hos sig själva och hos andra. Min tolkning är att dialektens 
funktion i romanen är att skildra verkligheten så realistiskt som möjligt. Alla dessa perspektiv på 
dialektens funktion i romanen leder tillbaka till skildringen av realism. Precis som i den allra tidigaste 
användningen av dialekt i litteratur, landsmålslitteraturen (Edlund, www.ne.se), så har dialekten 
fortfarande en stilfunktion som autentisk-realistisk även i denna roman.  
  
Användningen av dialekt i skönlitteraturen är också ett effektivt stilmedel för att skapa en mystik kring 
berättelsen. Man skulle kunna se det som att det är ett sätt för författaren att skriva två berättelser i en; 
dels den uppenbara berättelse som är bokens handling, men också den berättelse som språket bär. 
Samtidigt som läsaren följer romanens olika karaktärer och intriger så pågår en underliggande process 
i att identifiera språket och vilken betydelse det har för romanen.  
  
Vilken effekt dialektala inslag har i skönlitteratur skiljer sig antagligen från verk till verk, men 
gemensamt för de romaner där dialekt präglat språket är att de tydligt särskiljs från romaner skrivna på 
rikssvenska. Det är både ett sätt för författaren att anamma sitt dialektala arv och för läsaren att 
överraskas. Min undersökning visar att dialektens övergripande funktion är att skildra verkligheten, 
vilket är intressant eftersom det visar hur realism som fortfarande är ett starkt tema inom litteraturen. 
Ofta talar man om att läsning kan vara ett sätt att fly vardagen, men samtidigt som vi vill fly vardagen 
så vill vi också helst läsa om saker som påminner om vardagen? 
  
Syftet med undersökningen var att ta reda på vilken effekt dialektala inslag i skönlitteratur har och det 
har denna uppsats besvarat. 

3.2 Metodkritik 
Undersökningens metod har gett intressanta resultat och fynd i Jag for ner till bror. Min bedömning är 
att den valda metoden har fungerat bra, men säkerligen finns det andra sätt som undersökningen hade 
kunnat gå till på.  
  
Leech & Shorts analyskategorier med frågor har varit stor hjälp som metod i arbetet. De har 
presenterat olika intressanta ingångsvinklar som har väckt idéer och inspiration i min analys. Style in 
fiction är en bra handbok för alla som är verksamma inom språkvetenskap, stilistik eller 
litteraturvetenskap. Däremot är boken inriktad på engelsk prosa, vilket kan ha betydelse när det 
kommer till olika författarstilar och traditioner länderna emellan. Hur man ser på dialekt skiljer sig 
också mellan länderna, vilket bland annat Gunvor Flodell lyfter i sin text om tvåspråkighet och 
bidialektism; i Sverige och i svenskspråkiga sammanhang räknas inte standardspråket som en dialekt i 
sig, till skillnad från ex. brittisk terminologi (Flodell 2003:319). I vilket fall har Style in fiction varit 
till hjälp i uppsatsskrivandet. Inom den svenska stilistiken saknas en likvärdig handbok.  
  

  27

http://ne.se/


Min egen position, som ”främling” till det norrländska dialektfältet har gjort att jag har satt mig in i 
materialet väl och reflekterat över mina egna förutfattade meningar om dialekter och dess betydelse 
för identitet. Jag hoppas och tror att min avsaknad av norrländsk dialekt har gjort analysen grundlig på 
ett sätt som inte hade varit möjlig om dialekten hade varit min egen. Förhoppningsvis har jag funnit 
intressanta drag som gör uppsatsen rik på exempel, teorier och funderingar om vad språk är och gör 
med människor.  
  
Självklart är varje tolkning av en text individuell, och därför hade resultatet kanske inte blivit 
detsamma om någon annan utförde samma undersökning som jag har gjort. I varje enskild tolkning 
finns ett register av erfarenheter som färgar uppfattningen av texten – vilket också är det fina med att 
läsa en bok och reflektera över den tillsammans med andra. Alla ser olika saker, och genom att dela 
dessa perspektiv så växer romanen till något större, bortom pärmen och det givna sidantalet.  
  
Mitt val av informant kan ha påverkat resultaten eftersom hon inte kan representera alla olika dialekter 
som talas i Västerbotten. Det är möjligt att informantens definition av ett ord skiljer sig från den 
definition som författaren har av samma ord. Det går endast att ta reda på om man utför samma 
prövning av ord mot författaren själv. Informanten besvarade mina frågor så gott hon kunde efter eget 
omdöme och individuella språkliga erfarenheter.  
  
Man kan ställa sig kritisk till det dialektlexikon som jag hittat via en länk på storuman.se. Det finns 
ingen garanti för att samtliga ord stämmer eftersom det är en privatperson som är skapare av lexikonet. 
Trots det, har jag valt att lita på det lexikonet när det kommer till definitionen av ett antal dialektala 
ord i avsnitt 2.1. Jag förlitar mig på att författaren av lexikonet har haft goda avsikter och jag beundrar 
det arbete som ligger bakom. Det är otroligt att så specifika, dialektala ord går att lokalisera på 
internet. Genom att människor kommunicerar via nätet kan dialekter, språk eller andra sorters 
varieteter och mål leva vidare. De kunskaper som annars skulle dö ut med en viss generation kan i 
stället bevaras och upptäckas av en annan. 

3.3 Avslutning 
Att använda sig av dialekt i skönlitteratur är inget nytt påfund. Dialekter har förekommit i svensk 
skönlitteratur sedan 1700-talet och dess syfte har länge varit att roa och att ge en autentisk ton till 
texten i fråga. Jag for ner till bror är en unik roman i sitt sätt att använda språket som stilmedel. 
Romanen är generöst smyckad med dialektala ord och uttryck av varierande funktion och effekt. 
Språket är inte bara knutet till en viss regional plats, utan har också stor betydelse som 
identitetsmarkör hos karaktärerna på olika sätt. Till skillnad från den tidiga landsmålslitteraturen och 
bondkomiken skulle jag dock vilja påstå att syftet med att skildra dialekt i skönlitteratur inte längre är 
att roa till den grad att dialekten görs till åtlöje – snarare har dialektanvändningen ett större syfte att 
skildra realism och kanske lyfta fram samhällets minoriteter. 
  
För vidare forskning om Karin Smirnoff skulle det vara intressant att undersöka naturen som tema 
eller symbol för identitet, interpunktionens betydelse för gestaltande av karaktärer samt attityderna 
kring ett ”avvikande språk”. Hur kommer det sig att vissa älskar det medan andra hatar det? Vad är det 
som man stör sig på och varför har vi lärt oss att det är någonting dåligt när ett språk ter sig 
annorlunda? Är vi för styrda av språket och dess utformning, och hur påverkar det i sådana fall det 
konstnärliga uttrycket? 
  
Ytterligare en aspekt vid analys av litterära verk är de ljudboksinläsningar som växer sig allt större. 
Jag for ner till bror (och de övriga två böckerna i serien) är inläst av skådespelaren Lo Kauppi, men i 
hennes inläsning av boken är dialekten knappt hörbar. Om en bok är skriven på dialekt eller utspelar 
sig i ett visst specifikt geografiskt område, bör inte inläsarens dialekt då överensstämma med 
romanens? Det glider över i en fråga om översättning och tolkning.  
  
Det vore även intressant att vidare undersöka hur exempelvis samiskan påverkar dialekterna i norr i 
jämförelse med standardspråket. Hur påverkar politik och fördomar språk och dialekt? Hur ser 
dialekttalare på sin egen dialekt i dag, och hur ser elever och lärare på dialekt i klassrummen? I denna 

  28

http://storuman.se/


uppsats har jag beskrivit dialektens funktion som bland annat inkluderande och exkluderande, är detta 
något som man skulle kunna undersöka i andra sammanhang – som på skolor eller arbetsplatser? 
  
Inom nordisk dialektologi har man länge talat om dialekternas förfall, och att en vanlig attityd mot 
dialekter är att släta över dem i samband med en flytt till en annan stad eller liknande. Olika dialekter 
har varierande status, vilket kan göra att man vill förstärka eller försvaga sin dialekt beroende på vilket 
sammanhang man befinner sig i. Detta har lett till att dialekter utjämnas och att det inte är lika lätt att 
urskilja typiska drag som det kanske har varit förr. Jag kan tänka mig att internets uppkomst har 
påverkat språket och dialekterna (och attityderna kring dessa) en del i och med engelskans roll som 
världsspråk.  
  
Trots detta, tror jag att framtiden för dialekter är ljus. De stora framgångarna med Karin Smirnoffs 
Jana Kippo-triologi är ett fint exempel på det. Jag tycker mig höra dialekter allt oftare, bland 
programledare, radiopratare, nyhetsuppläsare eller i litteraturen. Kanske har attityden till dialekt 
förändrats på så vis att dialekten är en så viktig aspekt av identiteten, eftersom den så tydligt skiljer en 
person från en annan.  
  
Kanske har sökandet efter den egna identiteten alltid varit stort, men i dag känns det större än 
någonsin. Detta speglas bland annat i samtidslitteraturen, som präglas av böcker om allt från hur man 
hittar ett inre lugn och blir fri från stress, till gripande biografier och fylla-i-böcker där den egna 
livshistorien ska sättas på pränt.  
  
Jag for ner till bror är intressant roman på många sätt, inte minst språkligt – vilket jag hoppas att 
denna uppsats har förmedlat. Den mediala uppmärksamhet som romanen fått sedan den gavs ut är 
ytterligare ett bevis på det. Med bravur visar Karin Smirnoff hur dialektala inslag inte bara sätter en 
personlig prägel utan levandegör ett helt romanspråk – ett vinnande koncept som vid första anblick 
kan verka nalta eljest. 
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